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Introduction
The role of terminology translation  
in China’s contemporary identities  
and cultures

Saihong Li and William Hope

The role of terminology in contemporary society
Terminology, as a system for developing terms and as an important means of 
knowledge transfer, plays a key role in language asset management and in lan-
guage strategy for the internationalization of enterprises. Terminology is also 
essential to the construction and dissemination of the external discourse system 
of political, commercial, and cultural entities. It has the challenge of conveying 
concepts from a spectrum of distinctive fields ranging from the artistic to the 
economic, with a need to maintain a dual objective of accuracy and versatility. 
Professionals, such as the lexicologists, translators, and others who shape ter-
minology, constantly need to be sensitive to the rapidly evolving sociopolitical 
and linguistic contexts of the cultures seeking to transfer and receive meaning. 
Regardless of the fluctuating international relations at a geopolitical level among 
Chinese-speaking countries – the focus of this volume – and other cultures both 
from beyond and within Asia, globalization in the 21st century now facilitates a 
cross-cultural symbiosis in areas ranging from commerce, cuisine, and the arts to 
science and technology.

The introduction to this volume and its subsequent chapters examine the pro-
cesses and influences that characterize terminology scholarship, management, 
and translation in contemporary Chinese contexts. The introduction identifies 
factors that have been indispensable for developing terminology and its transla-
tions effectively, and it outlines theoretical and practical proposals to enhance 
these methods. Equally, it discusses the obstacles that impede effective termi-
nology work and examines the more deleterious processes (either within trans-
lation itself or affecting it) that sometimes result in the erasure of culturally or 
individually specific information within terminology and its translations. An 
important premise here – reiterated by the volume’s title, which references Chi-
nese contexts – is the diverse ethnic, historical, and cultural reality of contempo-
rary China, its territories, and its neighbours, and the importance of conveying 
this multifaceted essence within terminology scholarship, management, and 
translations.



2  Saihong Li and William Hope

Articulating China’s cultures, communities, and identities 
within global contexts
As theorists Susan Bassnett and Michael Cronin have emphasized, the economic, 
political and social contexts in which translation takes place are crucially impor-
tant and inseparable from the methods and techniques of translation itself, includ-
ing the minutia of specific word choices (Ives and Lacorte 2010: 11). The present 
era has been characterized by an exponential increase in China’s global influence, 
instantiated from 2013 onwards by the Belt and Road Initiative with its emphasis 
on creating new markets and trade opportunities. Consequently, there are interest-
ing synergies to explore between the desire to expand Chinese commerce and 
infrastructure development abroad, and the language used to facilitate this pro-
cess. Important elements of this range from the guidance towards concise and 
functional terminology outlined by influential bodies such as the China National 
Committee for Terms in Sciences and Technologies to the translations eventually 
used in publications produced by organizations such as the China National Tour-
ism Administration for high-profile international events.

In this age of accelerating globalized commerce, it is an opportune moment 
to revisit observations by Marx, Gramsci, and other scholars of the Marxist tra-
dition and to look beyond China’s influential metropolises to survey the extent 
to which its aforementioned “other” facets  – the country’s territories, liminal 
areas, cultures, histories – are able to make their voices heard within terminol-
ogy and its translations. Various determinants are exercising influence here, 
notably an emphasis on translatability and equivalence to facilitate commerce. 
But as Ertürk and Serin (2016: 20) suggest, processes of international economic 
exchange (inevitably capitalist in nature) generally “embody and represent  .  .  . 
immeasurable difference as equivalence, concealing the historical conditions of 
their emergence. . . . The Marxian intervention is a refusal to let one’s inner truth 
be bound to and effectively cancelled by the sovereign, fetishistic exteriority (or 
‘faciality’) of an equivalent other”. Another determinant from further back in the 
chain of communication concerns terminology development itself. The China 
National Committee for Terms in Sciences and Technologies has established cri-
teria for terminology research, and its various subcommittees in other disciplines 
are expected to use them as a basis for their work. Terminology development 
should focus on the “essential attributes of a single concept”, and language should 
be “concise, easy to use, and avoid uncommon words” (CNCTST 2016). This 
particular approach raises questions concerning its appropriateness for the more 
cultural terminological work carried out by certain subcommittees and by other 
bodies and also concerning how comprehensive the foreign language translations 
of these terms may ultimately be. As regards the sphere of culture, to what extent 
is translation loss minimized within terminology and in its official translations? To 
what degree are the traditions, creativity, and labour of different individuals and 
groups, of women, of minorities, of peripheral regions recognized and encapsu-
lated in contemporary terminology work and its translation, and in larger termi-
nology management projects?
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Establishing terminology, definitions, and term translations requires sensitivity 
towards the cultural specificity of terms undergoing these processes. Questions 
of standardization open up a range of politico-cultural implications of the sort 
explored by Gramsci in his writings on language and translation (Ives and Lacorte 
2010: 1), especially the use of centralized “common denominators” that privilege 
functionality at all costs. In Gramsci’s particular geographical context, Marcus 
Green and Peter Ives (2009) have traced the implications of the imposition of 
Florentine Italian by an Italian government commission and analysed Gramsci’s 
counterproposal, which was predicated on “interaction and creative engagement 
among those who speak the diverse dialects” (2009: 20) – in essence, input from 
Italy’s subaltern regions. In Chinese contexts, during a quest to ensure translatabil-
ity of terms ranging from speciality restaurant dishes to the unique, ornate props 
used during Peking Opera performances, it is important to avoid “bourgeois” con-
ceptions of translation which, in Walter Benjamin’s terms, abstract from a source 
text “a universalized or universalizable conceptual content and understand any 
given product of translation as an instance of such abstraction” (Ertürk and Serin 
2016: 3–4). It is essential to maintain geographical, cultural, historical, and indi-
vidual distinctiveness in terminology and its translations wherever possible.

There are signs of positive momentum in this context. In recent decades, China 
has taken an increased interest in promoting and protecting its growing number of 
domestic products with a specific geographical origin and in recognizing products 
from areas such as Europe that have a protected designation of origin (PDO) or 
similar designation. Nowadays, “the functions and powers of the protection of 
geographical indication products and geographical indication trademarks are cen-
tralised in the State Intellectual Property Office, which acts as a precondition for 
the integration of geographical indication protection” (Managing IP 2020). Over 
2300 geographical indication products had been approved in China by the end of 
2019. Significantly, a hundred products with geographical indications from China 
and from the European Union were formally recognized in a bilateral agreement 
in 2019 (European Commission 2019), enabling China to showcase a range of 
provincial products ranging from seafood, e.g. 嵊泗贻贝 (Shèngsì yí bèi, Shengsi 
mussels); 东港大黄蚬 (Dōnggǎng dàhuáng xiǎn, Donggang surf clams), to bever-
ages, e.g. 安化黑茶 (Ānhuà hēi chá, Anhua dark tea); 保山小粒咖啡 (Bǎoshān 
xiǎolì kāfēi, Baoshan arabica coffee).

But problems emerge when a greater range of components can be assimilated 
into translated terms. These are illustrated in the results of recent corpus-based 
research into the official Chinese to English translations for restaurant dishes 
(Saihong Li 2019). As part of this research, two key sources were analysed. The 
first was Enjoy Culinary Delights: The Chinese Menu in English (美食译苑 – 
中文菜单英文译法), which was published for the Beijing Olympics in 2008 
and contained 2862 Chinese menus and dishes in English. It constituted the first 
government-sponsored attempt to standardize Chinese restaurant menu transla-
tion. The second source, Xuhuiqu Chinese Menu in English (徐汇区餐饮服务
行业 – 中文菜单英文译法), was published for Expo 2010 and mainly featured 
Shanghai dishes translated into English. The Chinese scholars involved in this 
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state-approved standardization project established a framework of reference for 
their work; they identified seven intrinsic elements, such as cooking methods, 
ingredients, and flavours, that could be the main components for translating Chi-
nese dish names.

Significantly, 83.48% of the official translations featured references to ingredi-
ents, while cooking methods were the second most common component, appear-
ing in 51.65% of translations. By contrast, a dish’s geographical origin was the 
component with the second lowest frequency of use, being referenced in just 
1.78% of cases, and the name of the dish’s creator was the least frequently used 
element, in only 0.77% of cases. The inherent problem here is evident; in the quest 
for universalized, commodifiable, easily “consumable” translations, the cultural 
heritage, regional provenance, and individual creativity behind these dishes were 
largely erased. Anthony Pym (2006) outlines the scale of this issue in international 
commerce. As he aptly observes, “[I]nternational trade promotes specialization in 
production, not global homogeneity” (2006: 747); in other words, it is not difficult 
for us to obtain a vast range of niche products from different areas of the world. 
But, as Pym adds, “[T]he regional diversity gained on the level of trade is pro-
gressively lost on the level of distribution” (2006: 748), particularly in the mar-
keting material accompanying or packaging such products. Consequently, “we 
find centralized production of the one ‘internationalized’ text or product, which is 
basically a source text that has had as many as possible source-culture elements 
removed. The resulting internationalized version is then more efficiently ‘local-
ized’ (translated and adapted) to a wide range of consumer environments” (2006: 
750). In the case of the translated Chinese restaurant dishes, it will be difficult 
for the provincial producers of these products to be identified and their creative 
labour (and its cultural history) recognized within these universalized marketing 
texts, unless these are viewed as marketable attributes and publicized accordingly.

The difficulty of subaltern voices making themselves heard echoes Venuti’s 
critique of how certain forms of translation  – particularly those that privilege 
standardization and do not pay adequate consideration to the micro level – can 
contribute to the sort of nationalist thinking “premised on a metaphysical concept 
of identity as a homogeneous essence” (2005: 177). But it is important that periph-
eral cultures, histories, and ethnicities resonate in the development of terminol-
ogy and its management within Chinese contexts. Beijing and Shanghai already 
exercise notable levels of political, economic, and cultural influence that radiate 
outwards towards the more distant provinces, a gravitational pull often illustrated 
when citizens from remote areas take their legal cases to one of the metropolises 
in an attempt to obtain justice which – for different reasons – has not been forth-
coming at a local level. This influence also manifests itself culturally in the sort of 
literary works that cross over to the West in translation. The translation of literary 
works – as part of a diffusion of Chinese culture – is an ongoing challenge whose 
processes require care to ensure that translations of source texts and their distinc-
tive terminology convey the diverse historical and cultural realities of China and 
its liminal areas. Ning Wang argues that during the 20th century, the country’s 
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re-emerging literary output was shaped by the West, and he asserts that the Chi-
nese language became “ ‘Europeanized’ or ‘colonized’ as a result of large-scale 
translation of Western literary works and cultural and academic trends” (2015: 
6). However, he notes that in recent times China has made “great contributions to 
global culture and world literature. In this sense, translation plays an even more 
important role in exporting Chinese culture and thought to the world” (2018: 467).

A significant question, however, regards the sort of authors and works that are 
being translated into English and widely circulated and how distinctively “Chi-
nese” they and their language remain in translation. Fruela Fernández and Jona-
than Evans reiterate Spivak’s warning that “there is a risk that translation can 
make all non-Western writers sound the same, with differences between genders, 
statuses, and ethnicities erased” (2018: 3), and they cite Emily Apter’s criticism 
that world literature can elide the differences between texts and cultures (2018: 
3). Although Ning Wang praises the “dynamic” translations by Howard Goldb-
latt of Mo Yan’s works (2018: 477), suggesting that they may have helped him 
towards honours such as the Nobel Prize, it is questionable whether a limited 
number of renowned authors whose work is circulated with relatively high print 
runs by major Western publishers, are representative of the contemporary writers 
from China’s many regions who produce diverse genres of literature. Similarly, 
it is unclear whether the unadorned language into which the works of Chinese 
language authors are often translated really reflects the unique richness of the 
original terminology, or if simplification, translation universals, and other target 
text features – discussed by Xiaolin Yang and Dechao Li in Chapter 11 – have 
come into the equation.

After periods in China’s history when the country was subjugated by foreign 
powers and then, in the second half of the 20th century, isolated as it was trans-
formed under Mao, the process of absorbing and developing terminology was 
predominantly unilateral. Ning Wang (2015, 2018) notes that Chinese translators 
delineated terms for advanced scientific and technical concepts that had evolved 
in the West: “China had to identify itself with those economically developed and 
politically powerful countries. In this aspect, translation did play an important 
role. Due to its overall westernizing practice, Chinese culture almost became a 
marginalized ‘colonial’ culture” (2015: 6). As regards terminology scholarship, 
management, and translation, China’s extended sociopolitical detachment over 
a long period of the 20th century has meant that in recent decades the global 
linguistic-cultural influence of Chinese is still in the process of matching the 
region’s political and economic strength. Although much terminology within the 
humanities and sciences has been developed according to Western perspectives 
and discoveries, there is an opportunity – as well as responsibility – for scholars 
from China and its neighbours to ensure that knowledge exchange is a two-way 
process by creating appropriately nuanced terms that can function as sociocultural 
envoys in the public and academic spheres.

This volume outlines the challenges in formulating suitable terminology and 
translations for Chinese concepts from diverse fields. These include medicine, 
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where Traditional Chinese Medicine has to define itself and its practices in a 
globalized world dominated by Western pharmaceuticals and medical practices; 
culture, where art forms such as Peking Opera require accurate terminology 
and translation to enhance their profile against a backdrop of Western forms of 
mass culture; and law, where the terminology of the legal system in China and 
in neighbouring territories needs clarification in order to facilitate comparisons 
with Western legal systems. Equally, however, given China’s global influence, 
attention to terminology and its management needs to be bilateral. The Belt and 
Road Initiative has increased infrastructure development and investment abroad 
and has enabled Chinese companies to consolidate their presence in foreign 
markets (Zhao 2020: 324). The World Bank has confirmed that China’s total 
inflation-adjusted annual income has passed that of the United States; in purchas-
ing parity terms, China’s 2017 GDP was $19.6 trillion as opposed to the United 
States’ $19.5  trillion (Frankel 2020). It therefore also becomes incumbent on 
terminologists and translators in other geopolitical regions to facilitate economic 
engagement with China by developing effective systems of communication and, 
ultimately, by establishing terminology that conveys the many distinctive facets 
of contemporary Chinese society ranging from its political structures to its legal 
system.

Terminology translation in Chinese contexts
The first part of this volume explores the notable challenges facing terminology 
translators in a range of conceptual fields that are central to individuals and insti-
tutions within Chinese-speaking regions and fundamental to their interaction with 
other parts of the developed and developing world. Taking China’s legal system 
as an example, a challenge for Western terminologists is to convey the functions 
of its unique macro-level structures ranging from 基层人民法院 (jī céng rénmín 
fǎyuàn, the basic, grassroots, or local people’s court), up to the 最高人民法院  
(zuìgāo rénmín fǎyuàn, the Supreme People’s Court). Additionally, there are Chi-
na’s courts of special jurisdiction which have few Western equivalents, such as 
the 铁路运输法院 (tiělù yùnshū fǎyuàn, the Court of Railway Transportation), 
which handles disputes centring on the transport of railway cargo and also cases 
of personal injury sustained in railway environments. Even in instances where a 
Western concept such as a “juror” in the context of trials seems to be identifiable 
in China’s legal system – in the form of 人民陪审员 (rénmín péishěn yuán) –  
there is only partial equivalence. While many Western jurors are individuals 
appointed randomly to trials on a one-off basis, the Chinese notion of a “people’s 
assessor” is closer to a semi-professional position where individuals are appointed 
into a jury pool for around five years and have a level of input during trials which 
is similar to that of judges themselves (Xinhuanet 2017).

In their chapter, Le Cheng and Yuxiu Sun examine the interaction between 
corpus linguistics and legal terminology translation, noting that the translation 
of legal texts is a practice at the crossroads of legal theory, language theory, and 
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translation theory. They illustrate how legal terminology is intimately related to its 
own society and culture and explore the difficulty of rendering concepts such as 
plea bargains – negotiated agreements between the prosecutor and the defendant 
in some American criminal cases – into Chinese. They use extensive Chinese– 
English parallel corpora containing three datasets: Chinese legislation as original 
texts and two corresponding English translation versions as parallel texts. The 
authors then deploy quantitative and qualitative analyses, the latter including 
socio-legal interpretations of translations of Chinese legal terms. Their study indi-
cates the importance of delimitating and understanding legal terms before trans-
lating them, a process that may require legal translators to create legal equivalence 
in order to transfer terminology into a different sociocultural configuration, if a 
given legal procedure does not already exist there.

The focus of Xiaochen Zhang’s Chapter 2 is on the specific theme of the lan-
guage of corporate law in China, where it has evolved under different principles 
compared with Western notions of corporate law which are predicated on a system 
of checks and balances among shareholders, directors, and managers to regulate 
the exercising of power. Zhang discusses the history of the term 公司 (gōngsī), 
which is translated concisely as “company” and suggests that, although this trans-
lation is endowed with Western associations ranging from robust governance to a 
solid capital base, this has not always been the case in China. From the late 20th 
century, 公司 referred to government divisions that controlled commercial enter-
prises, but, conversely, the term later resurfaced in 皮包公司 (píbāo gōngsī), liter-
ally “leather bag companies” or shell companies, which were less reputable. Zhang 
argues for a clearer demarcation of terms for companies, suggesting that 公司  
could be made to associate more closely with state enterprises, while alternative 
solutions need to be found for privately owned organizations.

Binhua Wang examines the status of Traditional Chinese Medicine in the West 
in Chapter 3 that underlines the importance of standardized terminology transla-
tion in this unique field. As he observes, Chinese medicine continues to be one of 
the most popular exports to the West. However, in her wide-ranging monograph 
on this specialist field, based on interviews with translators, lecturers, and young 
Chinese medicine practitioners, Sonya Pritzker (2014: 2) outlines the complexi-
ties related to establishing terminology selection and also the singularity of the 
ongoing or “living” translation process that entails reformulating these concepts 
to the target recipient, the patient. Terminology translation within Traditional Chi-
nese Medicine involves tasks including the clarification of sometimes ambiguous 
ancient Chinese writing, a complex process that may involve having to evaluate 
competing scholarly commentaries on the same original texts. In more practical 
terms, the process of definition continues with “the need to distinguish Chinese 
medical terms from those of biomedicine” (ibid.: 2), and, naturally, its ultimate 
application takes terminology translation beyond a scholarly exercise to an essen-
tial form of personal interaction where practitioners have to make interlingual 
and intersemiotic decisions concerning the forms of language to use with patients 
(ibid.: 188).
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Wang observes that Traditional Chinese Medicine draws on Chinese phi-
losophy, distinctive cultural ideas, and on theories about human anatomy; it 
is therefore difficult to achieve cross-cultural knowledge transfer of these con-
cepts into English. If Traditional Chinese Medicine is to transcend its position 
as a niche form of complementary treatment in the West, then a clearer inter-
pretation of its fundamental concepts, a standardization of its terminology in 
modern terms, and more accurate translations from Chinese to English will be 
required. The chapter recommends the preservation of technical accuracy and 
cultural authenticity in the translation of Traditional Chinese Medicine terms. 
To achieve cross-cultural communication and effective knowledge transfer of 
Traditional Chinese Medicine terms, a greater degree of standardization must 
be attained in their translation while also remaining sensitive to the needs of 
target users by using sense-for-sense translation and including supplementary 
explanations if required.

Jenny Wong’s Chapter 4 explores the translatability of religious terminology in 
European literary classics that have been translated – and sometimes performed – 
in China. Religious practices and literary traditions are phenomena where Chi-
nese and Western civilizations have generally evolved along unique and divergent 
evolutionary paths. They eventually intersected as a consequence of Western 
influence and, in the case of literature, after a perspectival shift westwards by 
Chinese-speaking regions to customize what were seen as more innovative and 
sophisticated literary paradigms, a process famously labelled by Lu Xun as  
拿來主義 (ná lái zhǔyì, or “grabbism”) (Wang 2008: 1–4). Although Christianity 
had been present in China since the 7th century, Jesuit missionaries deepened its 
influence from the 16th century onwards. Despite being evangelists, they served 
at the imperial court and shared an intellectual synergy with their Chinese coun-
terparts because many were scholars, artists, and technicians (Mungello 2012: 
534). However, after the First Opium War in the 1840s, the arrival of further mis-
sionaries who were “evangelists not only of religion but also of a triumphant form 
of Westernization . . . overwhelmed the indigenous Chinese churches with a for-
eign clergy and ecclesiastical structure” (ibid.: 534). During and after the Cultural 
Revolution, Christianity – a minority religion in China at best – was marginalized 
further, and there now exists a situation of uneasy tension between state-approved 
Christian institutions and unregistered or independent Christian churches.

Inevitably, in a region where Buddhism, Daoism, Confucianism, and their 
concomitant imagery are prevalent, finding appropriate terminology to trans-
late Christian metaphors and symbols – in this particular context also embedded 
within Western literary tropes  – is a multifaceted challenge for any translator. 
Jenny Wong discusses the translatability of religious terminology in the context of 
Shakespeare’s The Merchant of Venice by referencing models in religious studies 
as well as translation studies in her interdisciplinary methodology. She redefines 
the scope of religious language, drawing on the dimensions of religion outlined 
by Ninian Smart including the ethical and legal dimensions and the narrative 
and mythical dimensions. She observes that the metaphorical nature of religious 
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discourse poses a challenge to translators; problems sometimes arise from a fail-
ure to recognize how figurative the language is, and this makes it difficult to dis-
tinguish between symbolic and literal statements. Lin Shu, the scholar who first 
introduced Shakespeare to China, domesticated many Christian elements into a 
Daoist framework: thus, in Romeo and Juliet, “saints” became Daoist deities, 明神  
(míngshén). Wong suggests that a key element to be considered in the translat-
ability issue of religious terminology is a “theological turn”; namely, the religious 
experiences and theological positions of individuals such as translators and thea-
tre directors who convey cultural works into Chinese.

Saihong Li’s Chapter 5 examines one of the most pivotal elements of interna-
tional trade, food – in terms of products, supplements, specialities, and, on a wider 
scale, a nation’s cuisine. Here, terminological accuracy and suitability not only 
influence rates of consumption but also consumer welfare. In China, brand names 
for food, particularly imported products, have sometimes been highly question-
able. Certain Western products have been given evocative names in Chinese, 
such as the chocolate bar Snickers, which became 士力架 (shìlìjià), the Chinese 
name implying that consumers receive a soldier’s energy and power. KitKat was 
translated as 奇巧 (qíqiǎo), which indicates the qualities of being remarkable and 
clever. The alcoholic lager Heineken was marketed as 喜力 (xĭlì), meaning happi-
ness and power. Although these product names are undeniably effective in terms 
of branding and marketing, they are ultimately misleading. They are possibly a 
contributing factor to China’s increasing obesity problems, since language can 
influence our perception of food and its taste (Temmerman 2017: 162). The for-
mation of food terminology and its translation, therefore, not only plays a linguis-
tic, cultural, and economic role but also a social role that impacts on our health 
and diet.

Li’s chapter uses data from comparable English and Chinese corpora and 
deploys a cultural communicative approach to terminology to analyse food-
related terms and their translations. It features three case studies that focus on 
food safety and environment-related terms, on health and nutrition-related terms, 
and on seafood products. The case studies illustrate how food terminology for-
mation is not only a linguistic and social process but also a cultural process. The 
chapter shows that terminological inconsistency, inappropriateness, and mistrans-
lation are still serious issues affecting food-related products. For example, the 
translation of “organic food” into Chinese is discussed, the term being 有机食品  
(yŏu jī shípĭn), which means “food produced with machine or technology”. The 
term is misleading, given the process of producing organic food. This uninvit-
ing translation, together with the cost of such products, would put them at a dis-
advantage compared to “green food”, which was translated as 绿色食品 (lǜsè 
shípǐn) and which benefits from more positive cultural connotations in Chinese. 
The chapter advocates more systematic interdisciplinary research led by linguists 
and translators to bring together environmental scientists, food nutritionists, mar-
keting researchers, and others, with the goal of harmonizing food terminologies 
and facilitating more appropriate product labelling. From a legal perspective, the 
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chapter proposes more rigorous enforcement of standardized food terminologies 
and processes to regulate food safety and traceability.

In Chapter 6, Qin Huang and Yajun Wang analyse the approaches to terminol-
ogy translation taken in an influential volume on the unique art form of Peking 
Opera entitled The English Translation Series of a Hundred Peking Opera Classics 
(Sun 2012). The staging of Peking Opera in Western contexts began to increase in 
frequency from the early 20th century onwards, but the works themselves some-
times underwent radical adaptation and rewriting. Huijuan Ma and Xingzhong 
Guan’s account of the translation of 王宝钏 (Wáng Bǎochuàn) by the transla-
tor and writer Shih-I Hsiung indicates the scale of transformation involved for 
this traditional Peking Opera to become an English-language spoken drama, Lady 
Precious Stream, staged in the UK from 1934 to 1936 (Ma and Guan 2017: 556). 
Omission was a central strategy in order to reduce the opera’s original length of 
five to six hours. Many of its songs, extended descriptive passages, and references 
to superstition, polygamy, and the death penalty, were removed (ibid.: 560–563). 
Significantly though, the published version of what had evolved into a theatrical 
play was accompanied by multimodal paratexts, including “colourful and appeal-
ing illustrations by Chinese artists, including three coloured plates by Xu Bei-
hong, one of the most distinguished modern Chinese painters, and 12 illustrations 
by Chiang Yee, whose picturesque work The Silent Traveller (1937) was gaining 
popularity in the UK in the late 1930s” (ibid.: 566).

In their chapter, Huang and Wang maintain a focus on multimodality as an eye-
catching method of conveying the terminology of Peking Opera, which, with its 
inimitable integration of music, drama, acrobatics, and mise en scène, has now 
become an important representation of Chinese identity in a globalized world. 
The authors note that scholarship into the use of multimodal devices to translate 
Peking Opera terms has been very limited, and through the optic of Kress and van 
Leeuwen’s theories of visual grammar, they analyse how The English Transla-
tion Series of a Hundred Peking Opera Classics introduces terms bilingually in 
its paratext and makes strategic use of colour images to convey the art form’s 
characteristic visuals. The book’s two main translation strategies are discovered 
to be (1) literal translation with annotation and image and (2) liberal translation 
with image which is exemplified by the book’s representation of the term 象鼻刀 
(xiàngbídāo), a uniquely shaped sword. Huang and Wang also find that the trans-
lators frequently use images whose composition (often close-up but unconfronta-
tional and with a high degree of colour saturation) maximizes their attractiveness, 
thereby creating a reader-oriented publication.

Terminology management and scholarship  
in Chinese contexts
The focus of this volume extends beyond specialized terminology fields and 
encompasses terminology scholarship and management in Chinese contexts. The 
volume’s second part analyses how well equipped the terminology management 
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sector is – in terms of resources, organization, and research – to provide special-
ized translation services capable of conveying fields of complex terminology as 
outlined in this introduction. For language service providers (LSPs), terminology 
management is a set of practical activities that centre on handling terminology 
resources (including terminology translation) to fulfil specific purposes that usu-
ally include the collection, manipulation, storage, editing, presentation, tracking, 
maintenance, and sharing of terms, in specialized areas of one or more languages. 
Language service provision has expanded significantly over the past decade, espe-
cially in China itself. According to the 2019 China Language Service Industry 
Development Report, by June 2019, there were 369,935 enterprises in China with 
language services as part of their business remit, an increase of nearly 50,000 in 
the space of a year. Information technology and education and training are the 
areas where demand for language services is highest.

However, the COVID-19 pandemic in early 2020 became a considerable stress 
test of the viability and well-being of the industries of the entire developed world, 
laying bare weaknesses on a scale rarely seen before in peacetime. A vivid snap-
shot of the fate of China’s language service providers was provided by the research 
conducted by the Academy of Global Language Services Sciences, Beijing Lan-
guage and Culture University, and Hebei Normal University for Nationalities 
through their online survey of 113 LSPs on the Chinese mainland (Wang et al. 
2020). Though the majority of these were private companies (89), there were also 
responses from state-owned enterprises, joint-stock companies, and companies 
based on foreign investment. The results confirmed the sector’s durable strengths 
but also highlighted well documented weaknesses.

Many Chinese LSPs had an income stream through business with English-
speaking nations, which was “impacted by the strict restrictions imposed on 
China by English-speaking countries” including “the withdrawal of nationals, 
suspension of flights and issuance of visas” (Wang et al. 2020). The survey found 
that 67% of LSPs had been adversely affected in this specific area, since over 90% 
of them provide English-related services. The ability of these companies to with-
stand the economic shock caused by the pandemic was also limited, given that 
“98% of companies in the industry have a registered capital of less than 10 mil-
lion yuan and are comparatively weak in fending off risks”. The on-site services 
provided by LSPs were also affected by lockdowns and other restrictions, on-site 
interpreting being the worst hit with nearly 63% of companies being affected. 
(Wang, Sun, et al. 2020). More encouragingly, however, over 90% of companies 
had recommenced their activities as a result of employees working from home, 
and over half of them had resumed office-based work. Thanks to uninterrupted 
access to Internet and information technology, the language service sector was 
able to remain far more active compared with business models based on physical 
premises such as shops and factories (Wang et al. 2020).

The second part of the volume indicates several ways forward for terminol-
ogy management processes and terminology scholarship in Chinese contexts 
in the light of these new social and environmental challenges. Bingbing Leng’s 
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Chapter  7 discusses the growing importance of terminology management and 
proposes a re-evaluation of the main terminology theories used by Chinese aca-
demics. Western terminology theories and practices were introduced to China 
from the 1980s onwards. Wüster’s General Theory of Terminology (GTT) was 
a pioneering framework for development and standardization processes used by 
UNESCO’s International Information Centre for Terminology (Infoterm) from its 
foundation in 1971, but GTT subsequently attracted criticism for not being fully 
applicable to issues arising in modern terminology work. Another approach that 
gained traction in China was the socioterminological perspective developed by 
Gaudin (1993) and Gambier (2009), which argued that terms normally depend 
on the social context in which they are used and that therefore the social dimen-
sion of terms needs to be considered. Chinese scholarship also assimilated and 
developed the textual terminology perspective which demands a more nuanced 
contextual understanding of term functions with the assistance of corpora and 
computer technology. The cultural approach to terminology (Diki-Kidiri 2000) 
requires a cognizance of “the diversity of cultures in space as well as in time”; this 
is a valuable alternative approach to terminology work (Campo 2012: 166) which 
Chinese academics could explore further. Communicative terminology theories 
(Cabré Castellví 1999) view terms as part of natural language whose meaning 
changes over time, thus emphasizing the communicative dimension of terms as 
well as their cognitive and linguistic aspects. In examining the problematic issues 
of “equivalence”, a functional communicative approach is often useful when 
working with the Chinese language.

Leng outlines the importance of using computer-aided translation tools and 
project management processes to ensure quality control in the language service 
industry. She also discusses the shortcomings of the GTT as a reference point for 
translator-oriented terminology management within Chinese contexts. She pro-
poses a more extensive use of the Communicative Theory of Terminology (CTT) 
and demonstrates how it can be applied to identify terms more accurately in con-
text and then to translate them appropriately through an analysis of linguistic and 
pragmatic factors. For term recognition, the problem of polysemy can largely be 
overcome by comparing the related concepts and by meticulous reference to con-
text. The issue of terminologization, where lexical units of general English evolve 
into specialized terms, is common and is instantiated by the word “chatter” being 
translated as 刀振 (dāozhèn) in the specific context of engineering processes that 
involve cutting tools. Such phenomena may elicit errors by translators, few of 
whom are domain experts, because of uncertainty about the general or special-
ized meaning that the lexical unit may convey. Again, the framework of CTT and 
corpus linguistics can assist by identifying the rules of term usage in different 
contexts and providing guidance for term recognition.

Comprehensive definitions of terminology itself are an essential starting point 
for research and translation in specialized thematic areas, and Jian Yin’s Chapter 8 
proposes a delineated, workable definition of terminology which has significant, 
practical terminology applications. The author’s definition of terminology has 
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three levels: the theoretical level, the domain-specific level, and sample level. 
The theoretical and domain-specific definitions of terminology belong to its inten-
sion, and the sample definition falls into the category of extension. Yin compares 
traditional and modern terminology theories and proposes that at the theoretical 
level, the definition of terminology should be conducted from an entity-based to 
an ontology-based approach. Yin uses human rights as the terminology domain 
for exploration; corpora were constructed using Human Rights White Papers from 
China’s State Council Information Office and 20 of the U.S. government’s Coun-
try Reports on Human Rights Practices. Yin suggests that an effective domain-
specific definition derives from a top-down induction of the category system from 
such resources as LSP dictionaries, encyclopedias, and academic articles. For the 
sample definition, a bottom-up, automatic-term extraction approach is adopted to 
extract candidate terms in the field of human rights.

The practical real-world applications of this system are numerous; by calculat-
ing the frequency, the frequency weight, and the comprehensive weight of the 
extracted candidate terms, much can be learned about the priorities of the authors 
of the source texts. As regards the chapter’s chosen context of the issue of human 
rights as perceived by the governments of America and China – or indeed other 
themes such as environmental protection or key areas of foreign policy about 
which extensive documentation may exist – both countries and also third party 
states could deduce a range of information about another country’s policy pri-
orities and standpoints. A  comparison of terminology frequency and weight in 
official documentation from the recent period of 2015 to 2020, compared with 
a longer, former period from 2000 to 2015, for example, might provide valuable 
insights into how a state’s perspective on specific political, economic, and social 
questions has changed over time.

Zhao-Ming Gao’s Chapter 9 outlines a project that seeks to develop a more 
effective instrument for compiling Chinese–English legal glossaries. An impor-
tant part of two-way terminological knowledge transfer is the ability to compile 
accurate glossaries in specialized fields. Term extraction – by identifying the main 
lexicons of a specialized domain – is an essential methodological stage of terminol-
ogy work. (Semi-)Automatic Term Extraction (ATE), also known as terminology 
extraction, term mining, term recognition, glossary extraction, term identification, 
and term acquisition, alleviates what were formerly labour-intensive processes 
of manual term extraction and indexation. It also facilitates constant updates of 
the rapidly increasing number of terms in fields such as science and technology 
(Heylen and De Hertog 2015: 203–205). Bilingual automatic term extraction nor-
mally identifies words, phrases, and matching equivalent sentences from parallel 
corpora, and this process can be used for translation, terminology, lexicography, 
and information retrieval. For example, the results of automatic term extraction 
from a self-built, English–Chinese parallel corpus of international economic law 
documents were used by Li and Chen (2017) to analyse translation work in this 
specialized field. The study discovered that the terminologies used in international 
economic law can be subdivided into law-related, economy-related, and political 
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entity–related lexical terms. The authors proposed that different translation strate-
gies should be used for these individual categories and that contextual cultural 
factors must be incorporated into the translation of legal terminology.

Gao’s chapter uses technology drawn from natural language processing and 
customized machine translation systems to compile Chinese–English bilingual 
terminologies in the legal domain. Using parallel corpora of bilingual Chinese–
English laws in Taiwan – with a corpus size of 0.6 million words – Gao’s process 
is based on a combination of Chinese and English noun phrase recognizers, a 
customized machine translation system using the phrase-based statistical machine 
translation toolkit Moses, Google Translate, and partial matching. Gao’s study 
shows how statistical machine translation systems can compute the probability 
of bilingual n-grams, or word sequences, co-occurring in the same aligned text 
segments. For example, Gao notes that by using the Moses decoder, the Chinese 
legal term 行為能力 (xíngwéi nénglì) was correctly translated as “the capacity to 
make juridical acts”, whereas Google Translate was less able to provide domain-
specific terminology translation. Although error patterns emerged in areas such as 
word segmentation, POS tagging, and English–Chinese noun phrases, the level of 
accuracy resulting from Gao’s dual approach – combining linguistic and statisti-
cal methods – suggests that it could be a productive direction for further studies on 
bilingual terminology identification within other specialized domains.

In Chapter 10, Huashu Wang and Zhi Li investigate terminology management 
in China ranging from its theoretical provision in higher education to the level 
of its technological integration within the translation industry. The 2019 China 
Language Service Industry Development Report presents a mixed picture of the 
degree to which translation technology is establishing itself within education and 
industry. Regarding the higher education sector’s assimilation of translation tech-
nology into its teaching and research, more than half of the universities surveyed 
in the report had already opened translation technology–related courses. In the 
report, 64.2% were quite satisfied with these courses, but – worryingly – 73.5% of 
the universities admitted that a “lack of professional teachers” was the most seri-
ous current problem. Additionally, 20.6% of the respondents indicated that institu-
tions “lack well-written and authoritative textbooks”, meaning that the expertise 
of experienced translation terminology professionals is not being adequately 
channelled back into the information flow received by students. In countries such 
as the United Kingdom, it is common to see offices allocated to “industry profes-
sionals” on a typical university staff corridor. Professionals are able to contribute 
to teaching and research for perhaps a day per week, and this model of informa-
tion dissemination would strengthen most universities’ translation departments.

Wang and Li assert that in Chinese-speaking regions, the demand for pro-
fessional translation services has increased. Nevertheless, there has not been a 
commensurate increase in the level of investment in terminology management 
resources by language service enterprises. Wang and Li’s questionnaire-based 
study of contemporary terminology management practices unearthed numerous 
deficiencies in this area. Although companies acknowledged the importance of 
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terminology tools, over a third of them do not use such tools. Most companies 
do not employ professional terminology staff and use other staff to perform this 
role. A  clear majority of language service enterprises had not established pro-
fessional terminology management processes. The authors advise that language 
service enterprises should make terminology management integral to translation 
quality assurance and project management processes and that the construction of 
public term databases should be extended. They suggest that the standardization 
of terminology management should be promoted, together with research on term 
mining approaches, terminology management models, and terminology quality 
assurance. To ensure that the younger generations are better equipped, Wang and 
Li recommend an overhaul of university translation courses to prioritize the teach-
ing of terminology management and technology, while the learning experience 
should feature practice-based terminology management projects.

When specialized texts have been translated into Chinese from English or vice 
versa, at the revision or editing stage, there needs to be a technical awareness of 
the patterns that evolve within target texts involving this language pair, regard-
less of the medium of translation. The value of corpus-based techniques in facili-
tating the study of translationese, translation universals, distinctive features of 
translational Chinese and in improving translation revision processes that involve 
Chinese and English has been clearly demonstrated. Examples include the study 
by Rayson et al. (2008) who compared texts translated from Chinese to English 
by Chinese translators with the same texts subsequently edited by English native 
speakers. Here, corpus techniques such as keywords and n-gram extraction tools 
highlighted the differences between the translated and edited texts, for example 
identifying the input of native English speaker editors at the POS level in adjust-
ing the frequency of articles and adverbs (Rayson et al. 2008). Xiao’s study of 
two balanced monolingual comparable corpora of translated and native Mandarin 
Chinese was an important step forward in identifying unique features of transla-
tional Chinese (2010), and subsequent studies such as those of Gong, Wang, and 
Ren (2019) have used corpora to conduct in-depth studies of specific features of 
translational Chinese such as prepositions.

Nevertheless, in Chapter 11, Xiaolin Yang and Dechao Li suggest that there 
needs to be a more delineated body of Chinese language scholarship that explores 
notions such as translationese and translation universals, research that can be made 
available to translators and professionals who work with Chinese and English. 
One main premise established by the authors is that the concept of translationese 
needs to be accurately and neutrally conveyed into Chinese. They illustrate how 
its prevalent translations have often been endowed with pejorative connotations 
which have underpinned many Chinese scholarly articles on the subject. Over 
the decades, definitions of translationese have evolved within translation studies, 
but the more recent perception that it is a special variant of target text language 
as a result of translation processes has not received as much academic analysis in 
Chinese contexts. Yang and Li suggest that translationese is a common tendency 
of human thought processes during language conversion, and they argue that the 
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term needs a more neutral translation in Chinese. The authors suggest that an 
option could be 特征译语 (tèzhēng yìyǔ, translation-specific language), and they 
hope that a wider-ranging body of Chinese language scholarship on translationese 
and translation universals will be forthcoming.

Earlier in this introduction, an emphasis was placed on developing appropri-
ate terminology and translation to promote the distinctive histories, cultures, and 
industries of all of China’s regions – regardless of size and location – to enhance 
their domestic and international recognition and to enable them to shape China’s  
21st-century identity. An important aspect of this process is the preservation 
and dissemination of provincial cultural heritages such as languages and literary 
works. In Chapter 12, Wen Zhao, Xingye Su, and Weizu Huang relate the creation 
of a database for terms from the oral literary tradition of Manchu Ulabun. This is 
a precious, practical resource that complements the broader work of bodies such 
as the Institute of Ethnic Literature (IEL, an affiliate of the Chinese Academy of 
Social Sciences). The IEL has been instrumental in analysing “literary relations 
among various ethnic groups, with an emphasis on comparative approaches” and 
in “recording, transcribing, translating, digitizing and publishing oral texts and 
written works” (Bamo, Chao, and Niles 2016: 271). Whereas earlier attempts to 
document these works had resulted in literary epics and lyric songs being pub-
lished “with little reference to how these examples of verbal art were originally 
performed” (ibid.: 276), the IEL has developed performance-centred fieldwork 
studies to capture the essence of these cultural traditions.

Zhao, Su, and Huang emphasize that term databases have a key role to play 
in protecting cultural heritages and also in disseminating them internationally. 
In their chapter, they describe the development of a database for terms from 
the Manchu Ulabun tradition (Ulabun means “biography” and is used by the 
Manchu people of northeast China). The Manchu Ulabun cultural tradition 
risks extinction, so these narratives have been preserved and published in over  
50 books. To introduce this cultural legacy to the English-speaking world and to 
improve the accuracy of future Ulabun translation, a Chinese–English database 
of 3800 terms has been developed to provide uniform term translation for the 
Ulabun books. The whole book series was taken as the source text, and the term 
management tool SDL MultiTerm extracted terms from the books in Chinese. 
With cultural translation theory as the guiding theoretical framework, four trans-
lation methods were adopted to translate the database terms, especially terms 
with cultural connotations. For example, when translating the names of gods 
with distinct cultural associations, annotation based on transliteration achieves 
cultural equivalence for target readers. Therefore, in Manchu mythology, since 
阿布卡赫赫 (Ābùkǎhèhè) in the volume Heavenly Wars is the creation god-
dess, the selected translation was “Goddess Abukahehe [Goddess of Creation]”. 
Minority cultures rarely survive in a state of stasis, and therefore term databases 
such as these have an important function in disseminating unique work such as 
the Ulabun heritage to create cultural and academic synergies with other tradi-
tions nationally and internationally.
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Conclusion: translating a diversity of world views
In conclusion, it is appropriate to return from macro-level questions to refocus on 
micro-level particulars to reiterate the task facing individuals involved in terminol-
ogy scholarship, its translation, and its management. Theorists including Fredric 
Jameson and Jacques Rancière have identified spaces – ranging from the physical 
geography of urban areas down to terminological units in a written text – that are 
points of contestation or tension. Jameson calls them “ideologemes”, sites where 
two contrasting world views are distilled and where reactionary forces clash with 
emancipatory impulses (Jameson 1989: 85–87; Hope 2016: 273). A notorious case 
in point concerns the term 同志 (tóngzhì), whose primary meaning of “comrade” 
has acquired an increasingly colloquial significance of “gay” in Chinese contexts. 
However, the compilers of the sixth edition of the Contemporary Chinese Diction-
ary omitted this additional meaning on account of not wanting “to draw attention 
to these things” (Marsh 2012). While loanwords like 斯诺克 (sīnuòkè, snooker) 
and Internet slang such as 给力 (gěilì, awesome) were included, even the pros-
pect of a secondary definition of 同志 was evidently sufficient to disturb the more 
conservative dictionary compilers. However, research that is conducted and pub-
lished through such a reactionary optic alienates sections of the population and 
also undermines the “contemporary” premise of their dictionary.

Translation in general, and terminology translation in particular, both carry a 
certain responsibility as they affect interactions between groups and communi-
ties (Fernández and Evans 2018: 2). Similarly, the decision to translate (or not) 
has ramifications at the micro level as illustrated in the UK during the coronavi-
rus pandemic; politicians were criticized for issuing public health information in 
fewer than a third of the country’s languages and then for failing to update these 
translations as guidance changed month by month (Evans 2020). Although cer-
tain sections of society in every continent are benefiting enormously from rapid 
socioeconomic advancement, social cohesion and development will only ever be 
achieved on the principle of self-realization in conjunction with the self-realization  
of others. Terminologists and translation professionals have a role to play in this 
process. Where terminology and its translations have become too concise, turning 
the referent into little more than a commodity for target recipients, processes of 
“restoration” (Ryan 2016: 117) may be required to reinstate aspects of a term’s 
ontological origins – even if this entails intension or extension at the expense of 
conciseness. Terminology scholars, managers, and translators have a responsi-
bility to avoid intellectual abstraction, generalization, and discrimination and to 
ensure that their work is forward looking, with a sensitivity and precision that 
acknowledge the concrete, diverse realities of individuals and the phenomena that 
characterize their lives.



References
	 1	 Available at: www.whitehouse.gov/about-the-white-house/the-constitution/ [Viewed 20 

August 2020].
	 2	 See Miles v. United States [1880] 103 U.S. 304 (US Supreme Court); see also Victor v. Nebraska 

[1994] 511 U.S. 1 (US Supreme Court).
	 3	 See United States v. Costello [2012] 666 F.3d 1040.
	 4	 According to the Merriam-Webster dictionary, “consideration” could be defined and understood 

as (1) continuous and careful thought; (2) a matter weighed or taken into account when formulat-
ing an opinion or plan; taking into account; (3) thoughtful and sympathetic regard; (4) an opinion 
obtained by reflection; (5) esteem, regard; (6) recompense, payment; the inducement to a contract or 
other legal transaction. The study selects the most relevant definition of “consideration” to present 
its meaning construction process and its further translation. See more details available at www.
merriam-webster.com/dictionary/consideration [Viewed 20 August 2020].

	 5	 See Currie v. Misa [1875], (1875–76) LR 1 App Cas 554 (House of Lords of the United Kingdom).
	 6	 See, e.g., Art 3(1), Section 3 Sale and agreement to sell, Cap. 26 Sale of Goods Ordinance of Hong 

Kong.
	 7	 See, e.g., Art 85, Section 85 Remuneration of trustee, Cap. 6 Bankruptcy Ordinance of Hong Kong.
	 8	 See, e.g., Art 3(1), Section 3 Interpretation, Cap. 111 Estate Duty Ordinance of Hong Kong.
	 9	 See, e.g., Art 5, Section 5 Postponement of rights of person lending or selling in consideration of 

share of profits in case of insolvency, Cap. 38 Partnership Ordinance of Hong Kong.
	10	 See, e.g., Art 27(2), Section 27 Fees, Cap. 128 Land Registration Ordinance of Hong Kong.
	11	 See, e.g., Art 7(10)(b), Section 7 Definition of principal terms used, Cap. 405 Drug Trafficking 

(Recovery of Proceeds) Ordinance of Hong Kong.
	12	 The results from Chinese legislative texts and corresponding English translations here are from the 

parallel corpus mentioned in Case Study 1.
	13	 The results of legislative texts of Hong Kong S.A.R. are from Hong Kong e-Legislation, an official 

legal database of all Hong Kong legislation established by the Hong Kong government. See more 
details available at www.elegislation.gov.hk.

	14	 Legislative texts of Taiwan are selected from the official website of Taiwan laws (available at 
https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=B0000001) [Viewed 30 August 2020]. 
The corresponding translation of Macau S.A.R is excluded here because the legislative texts of 
Macau are translated into Portuguese instead of English.

	15	 Here, the translation between yuēyīn (约因) and consideration in the context of Hong 
Kong is excluded because it has no meaningful connection with “price” but “reason”. 
See more from Cap. 424 Toys and Children’s Products Safety Ordinance of Hong Kong 
(L. N. 240 of 1993), Article 2 Interpretation: supply (供应) means.  .  .  (c) to exchange 
or dispose of for any consideration; (d) to transmit, convey or deliver in pursuance  
of . . . (e) an exchange or disposal for any consideration; or. . . .

	1	 State Administration for Industry and Commerce (1996) Available at: www. 
lawinfochina.com/display.aspx?lib=law&id=10188&CGid= [Viewed 20 September 2020].

	2	 Central Committee of the Communist Party of China. (1984). 中共中央关于经济体制改革的决定 
(The Decision of the Economic System Reform), Beijing: Central Committee of the Communist Party 
of China.

	3	 State Council. (1985).“国务院关于进一步清理和整顿公司的通知” [Notice of the State Coun-
cil on Further Clean-up and Rectification of Companies]. Available at: www.gov.cn/zhengce/con-
tent/2013-09/05/content_1719.htm [Viewed 20 September 2020].

	1	 Available at: http://news.china.com.cn/txt/2019-10/18/content_75315805.htm [Viewed 30 
August 2020].

	2	 Jingluo, or meridians and collaterals, are considered to be among the essential component parts of the 
human body structure. The circulation of qi, blood, and body fluid all depend on the transmitting and 
regulating functions of meridians and collaterals, and they integrate the human body into an organic 
whole.

	3	 Available at: www.nobelprize.org/prizes/medicine/2015/tu/facts/ [Viewed 30 August 2020].
	4	 Available at: www.independent.co.uk/life-style/health-and-families/health-news/health- 

families-who-are-itching-for-a-remedy-chinese-medicine-is-offering-hope-to-children-
with-1378172.html [Viewed 30 August 2020].

	5	 Qi refers to the substance, energy, and information that constitute the human body and maintain activ-
ities essential to life. Human qi can be divided into yin qi and yang qi based on its nature; original qi, 

http://www.whitehouse.gov
http://www.merriam-webster.com
http://www.merriam-webster.com
http://www.elegislation.gov.hk
https://law.moj.gov.tw
http://www.lawinfochina.com
http://www.lawinfochina.com
http://www.gov.cn
http://www.gov.cn
http://news.china.com.cn
http://www.nobelprize.org
http://www.independent.co.uk
http://www.independent.co.uk
http://www.independent.co.uk


pectoral qi, nutrient qi, and defence qi based on its transformation; stomach qi, heart qi, 
liver qi, kidney qi, lung qi, spleen qi, and visceral qi based on its function. (Li, Wu, and 
Xing 2019: 2)

	6	 ISO 704 (2000) “Terminology work – principles and methods”. Available at: www.iso.
org/standard/31696.html [Viewed 30 August 2020].

	 1	 Harrison, “Metaphor”, 127–145.
	 2	 A review of the discussions of religious language shows that, traditionally, religious 

language is categorized into two broad types: cognitive (i.e. that gives out knowledge), 
and non-cognitive. Dan Stiver mapped out three historical approaches to religious lan-
guage: the negative way, the univocal way, and the analogical way. The negative way 
means “all words must be denied or negated in order to understand Ultimate Reality 
truly”, that is to say, what God is not, instead of what God is. The second is univo-
cal; that is, since revelation is definitive, there can be no equivocation. The third is an 
interpretative orientation based on analogy. In general, the existing body of research 
characterizes religious language with the following attributes: metaphorical, symbolic, 
emotive, narrative. However, this definition is skewed on the semantics of language, 
without considering the religious dimension which extends beyond these categories. 
As such, a broader view of religious language is needed to enrich the discussion of 
translatability of religious language. See Stiver, The Philosophy of Religious Lan-
guage, 14–36.

	 3	 For a detailed study of Ninian Smart’s seven dimensions of religions, see Smart, The 
World’s Religions.

	 4	 Crosby, “What Does Not Get Translated”, 46.
	 5	 For a comprehensive discussion on the nature of religious language, see McFague, 

Metaphorical Theology; Soskice, Metaphor and Religious Language; Stiver, The Phi-
losophy of Religious Language; Fawcett, The Symbolic Language of Religion; Ricoeur, 
The Symbolism of Evil.

	 6	 Donovan, “Religious Language”, 7.
	 7	 See Ricoeur, The Symbolism of Evil.
	 8	 Stiver, The Philosophy of Religious Language, 114–115.
	 9	 Jeffner, The Study of Religious Language, 20–21.
	10	 Ibid.
	11	 In 1843, 15 missionaries met in Hong Kong to discuss revising the Chinese Bible 

translations, including the word “God”. Opinions were split regarding whether the 
term should be translated as 神 (literally shén) or上帝 (literally shàngdì). Among the 
opponents of “shén” was James Legge, a British missionary who asserted that “shén” 
is a created being and subordinated to Dì, i.e. the Lord. See Legge, James Legge, Mis-
sionary and Scholar.

	12	 See Trible, God and the Rhetoric.
	13	 Wong, “Text of submission”.
	14	 Lai, “Institutional Patronage”, 53.
	15	 Mak, “Laissez-Faire or Active Intervention”, 167–190.
	16	 See Tymoczko and Gentzler, Translation and Power.
	17	 See Huang, Shakespeare on the Chinese Stage.
	18	 For more detailed discussion, see Cheung, “The Discourse of Occidentalism?”, 

127–149.
	19	 In terms of knowledge management, Cheung points out that incidents of religious 

conversion were secularized skilfully, and that quotations from the Bible that preface 
many chapters were systematically omitted. See Cheung, “The Discourse of Occiden-
talism?”, 127–149 for more examples.

	20	 See Cheung, “The Discourse of Occidentalism?”, 141.
	21	 Ding, “Laura M. White’s Translation of Silas Marner”, 231–240.
	22	 See Tsui, “Rewriting Shakespeare”, 66.

http://www.iso.org
http://www.iso.org


	23	 Lai, “On the Translation Strategies”, 73–97.
	24	 Kirk, “Holy Communicative?”, 94.
	25	 Ibid.
	26	 Ibid.
	27	 Ibid.: 60.
	28	 See Norton, “Confessions of the Perplexed”.
	29	 MacIntyre, Whose Justice? Which Rationality?
	30	 Fowl, “Could Horace Talk with the Hebrews?” 1–2.
	31	 For a comparison between Confucian values and Christian thoughts, see Julia Ching, 

“I-Confucianism: A Philosophy of Man”; Whitehead and Shaw, China and Christian-
ity: Historical and Future Encounters, 8–34.

	32	 Fowl, “Could Horace Talk with the Hebrews?”, 1–20.
	33	 Numerous teachings in the Book of Analects emphasize actions and deeds over words. 

For instance, 先行其言而後從之 (“He acts before he speaks, and afterwards speaks 
according to his actions”), 君子耻其言而过其行 (“The superior man is modest in his 
speech, but exceeds in his actions”),君子欲讷于言，而敏于 (“The superior man is 
reserved in speech but forward in action”).

	34	 Analects Book II discusses the importance of governing by virtue. Chapter  3 says:  
“子曰：道之以政，齊之以刑，民免而無恥。道之以德，齊之以禮，有恥 
且格”。1. The Master said, “If the people are led by laws, and uniformity is enforced 
by punishment, they will try to avoid the punishment, but will have no sense of shame”. 
2. “If they are led by virtue, and uniformity is enforced by the rules of propriety, they 
will have a sense of shame, and moreover will become good”.

	35	 It should be noted that, despite the prevalent Confucian ideology, the legal framework 
from the Han Dynasty onwards has been somewhat legalistic, putting more emphasis 
on authority and obedience.

	1	 GB/T 15091–1994, S. N. (2019) “Terms of Food Science and Technology”. Available 
at: https://openstd.samr.gov.cn/bzgk/gb/newGbInfo?hcno=8C59FB62F4A29EB1F9F0
2D42780F2DDB [Viewed 30 August 2020].

	2	 GB/Z 21922–2008 (2008) “Fundamental Terminology and Definition of Nutritional 
Component in Foods”. Available at: https://std.samr.gov.cn/gb/search/gbDetailed?id=7
1F772D7F7C1D3A7E05397BE0A0AB82A [Viewed 30 August 2020].

	3	 Termonline. Available at: https://termonline.cn/index.htm [Viewed 30 August 2020].
	4	 Sketch Engine. Available at: https://www.sketchengine.eu/documentation/tenten-cor 

pora/ [Viewed 30 August 2020].
	5	 Food supplement EU. Available at: https://www.food.gov.uk/business-guidance/food-

supplements [Viewed 30 August 2020].
	6	 ISO [online]. Available at: https://www.iso.org/home.html [Viewed 30 August 2020].
	 1	 Journal of China Terminology (中国科技术语). Available at: https://www.term.org.

cn/CN/1673-8578/home.shtml [Viewed 30 August 2020].
	 2	 IATE. Available at: https://iate.europa.eu/home [Viewed 30 August 2020].
	 3	 TERMIUM Plus. Available at: https:www.btb.termiumplus.gc.ca/tpv2alpha/alpha-

eng.html?lang=eng [Viewed 30 August 2020].
	 4	 DANTERM. Available at: https://www.danterm.dk/ [Viewed 30 August 2020].
	 5	 SDL MultiTerm. Available at: https://www.sdltrados.com/products/multiterm-desk 

top/ [Viewed 30 August 2020].
	 6	 CNCTST (全国科学技术名词审定委员会). Available at: https://www.cnctst.cn/ 

[Viewed 30 August 2020].
	 7	 Termonline (术语在线). Available at: https://termonline.cn/index.htm [Viewed 30 

August 2020].
	 8	 AITRANS. Available at: https:www.aitrans.org/en/about.aspx?id=9 [Viewed 30 

August 2020].
	 9	 Huoyun. Available at: https://pe-x.iol8.com/#/home [Viewed 30 August 2020].

https://openstd.samr.gov.cn
https://openstd.samr.gov.cn
https://std.samr.gov.cn
https://std.samr.gov.cn
https://termonline.cn
https://www.sketchengine.eu
https://www.sketchengine.eu
https://www.food.gov.uk
https://www.food.gov.uk
https://www.iso.org
https://www.term.org.cn
https://www.term.org.cn
https://iate.europa.eu
https://www.btb.termiumplus.gc.ca
https://www.btb.termiumplus.gc.ca
https://www.danterm.dk
https://www.sdltrados.com
https://www.sdltrados.com
https://www.cnctst.cn
https://termonline.cn
https://www.aitrans.org
https://pe-x.iol8.com


	10	 Baidu. Available at: https://www.baidu.com/ [Viewed 30 August 2020].
	11	 Youdao. Available at: https://www.youdao.com/ [Viewed 30 August 2020].
	12	 Trans-Mate. Available at: https://trans-mate.com/ [Viewed 30 August 2020].
	13	 memoQ. Available at: https://www.memoq.com/ [Viewed 30 August 2020].
	14	 TermWiki. Available at: https://accounts.termwiki.com/login [Viewed 30 August 2020].   
	 1	 Moses: Statistical machine translation system. Available at: www.statmt.org/moses/ 

[Viewed 30 August 2020].
	 2	 Available at: www.ling.upenn.edu/courses/Fall_2003/ling001/penn_treebank_pos.

html [Viewed 30 August 2020].
	 3	 CKIP Tagger. Available at: https://pypi.org/project/ckiptagger/ [Viewed 30 August 

2020].
	 4	 Sinica Chinese Treebank 3.0. Available at http://turing.iis.sinica.edu.tw/treesearch/ 

[Viewed 30 August 2020].
	 5	 YAMCHA, yet another multipurpose chunk annotator. Available at http://chasen.

org/~taku/software/yamcha/ [Viewed 30 August 2020].
	 6	 Anymalign. Available at: https://anymalign.limsi.fr/ [Viewed 30 August 2020].
	 7	 Jieba. Available at: https://github.com/fxsjy/jieba [Viewed 30 August 2020].
	 8	 HanLP (Han Language Processing). Available at: https://github.com/hankcs/HanLP/

tree/doc-zh [Viewed 30 August 2020].
	 9	 Spacy, “Industrial Natural Language Processing in Python”. Available at https://spacy.

io/ [Viewed 30 August 2020].
	10	 OpenNMT. Available at: https://opennmt.net/ [Viewed 30 August 2020].
	1	 ISO/TC 37. Available at: www.iso.org/committee/48104.html; www.astm.org/Stand 

ards/F2575.htm [Viewed 30 August 2020].
	2	 Standardization Administration of China (2008) “National standard GB/T 19363.1–

2008: The specification for translation service – part 1: Translation”. Available at: 
https://webstore.ansi.org/Standards/SPC/GB193632008 [Viewed 30 August 2020].

	3	 ISO/TS 11669:2012 (2012), “Translation projects  – general guidance”. Available at: 
www.iso.org/standard/50687.html [Viewed 30 August 2020].

	4	 ISO 17100:2015 (2015), “Translation services – requirements for translation services”. 
Available at: www.iso.org/standard/59149.html [Viewed 30 August 2020].

	5	 ASTM F2575–14 (2014), “Standard guide for quality assurance in translation”. Avail-
able at: www.astm.org/Standards/F2575.htm [Viewed 30 August 2020].

	1	 According to Peter Fawcett, the boom in linguistically oriented translation studies 
“extended from the mid-1950s to the mid-1980s” (2003: foreword).

	2	 Beijing Language and Culture University Corpus Center. Available at: http://bcc.blcu.
edu.cn [Viewed 30 August 2020] (Xun et al. 2016).

	3	 The Analects of Confucius, Book Thirteen, 3, translated by Arthur Waley, published by 
Wordsworth Editions Limited Cumberland House (1996).

	1	 Available at: www.stats.gov.cn/tjsj/pcsj/ [Viewed 30 August 2020].
	2	 Available at: http://210.72.20.108/special/class3/search.jsp [Viewed 30 August 2020].
	3	 Available at: http://210.72.20.108/index/index.jsp [Viewed 30 August 2020].
	4	 ISO 704 (2000) “Terminology Work –Principles and Methods”. Available at: www.iso.

org/standard/31696.html [Viewed 30 August 2020].
	5	 ISO 30042 (2008) “International Standard Organisation ISO 30042 Systems to Man-

age Terminology, Knowledge and Content –Termbase Exchange (TBX)”. Available at: 
www.iso.org/standard/45797.html [Viewed 30 August 2020].

English references
Adami, E. and Ramos Pinto, S. (2020) ‘Meaning-(re)making in a world of untranslated 

signs: Towards a research agenda on multimodality, culture, and translation’, in M. 

https://www.baidu.com
https://www.youdao.com
https://trans-mate.com
https://www.memoq.com
https://accounts.termwiki.com
http://www.statmt.org
http://www.ling.upenn.edu
http://www.ling.upenn.edu
https://pypi.org
http://turing.iis.sinica.edu.tw
http://chasen.org
http://chasen.org
https://anymalign.limsi.fr
https://github.com
https://github.com
https://github.com
https://spacy.io
https://spacy.io
https://opennmt.net
http://www.iso.org
http://www.astm.org
https://webstore.ansi.org
http://www.iso.org
http://www.iso.org
http://www.astm.org
http://bcc.blcu.edu.cn
http://bcc.blcu.edu.cn
http://www.stats.gov.cn
http://210.72.20.108
http://210.72.20.108
http://www.iso.org
http://www.iso.org
http://www.iso.org
http://www.astm.org


Boria, Á. Carreres, M. Noriega-Sánchez and M. Tomalin (eds) Translation and Multi-
modality: Beyond Words, London and New York: Routledge: 71–93.

Adams, J. and Brownsword, R. (1990) ‘Contract, consideration and the critical path’, The 
Modern Law Review 53(4): 536–542.

Al-Refo, M. Y. and Faqir, R. (2016) ‘From legal translation to legal globalization: Glo-
balization of criminal laws to counter global crimes’, International Journal of Social 
Science and Humanity 6(4): 275–276.

Ambrožic, M., Jevšnik, M. and Raspor, P. (2010) ‘Inconsistent terminology in food safety 
field: A permanent risk factor?’, Journal of Food and Nutrition Research 49(4): 186–194.

Angelone, E., Ehrensberger-Dow, M. and Massey, G. (2020) The Bloomsbury Companion 
to Language Industry Studies, London: Bloomsbury Academic.

Arihara, K. (2014) ‘Functional foods’, in Encyclopedia of Meat Sciences, 2nd edition: 
32–36. Available at: https://www.elsevier.com/books/encyclopedia-of-meat-sciences/
devine/978-0-12-384731-7 [Viewed 30 August 2020].

ASTM F2575–14 (2014) ‘Standard guide for quality assurance in translation’. Available at: 
www.astm.org/Standards/F2575.htm [Viewed 30 August 2020].

Baayen, R. H. (1994) ‘Productivity in language production’, Language and Cognitive Pro-
cesses 9(3): 447–469.

Baker, M. (1993) ‘Corpus linguistics and translation studies: Implication and application’, 
in M. Baker, G. Francis and E. Tognini Bonelli (eds) Text and Technology: In Honor of 
John Sinclair, Amsterdam: John Benjamins: 233–250.

Baker, M. (1995) ‘Corpora in translation studies: An overview and some suggestions for 
future research’, Target 7(2): 223–243.

Baker, M. (1996) ‘Corpus-based translation studies: The challenges that lie ahead’, in  
H. L. Somers (ed) Terminology, LSP and Translation: Studies in Language Engineering 
in Honour of Juan C. Sager, Amsterdam: John Benjamins: 175–186.

Balaskó, M. (2008) ‘What does the figure show? Patterns of translationese in a Hungarian 
comparable corpus’, Trans-Kom 1(1): 58–73.

Bamo, Q., Chao, G. and Niles, J. D. (2016) ‘Documenting living oral traditions: China’s 
institute of ethnic literature as case study’, The Journal of American Folklore 129(513): 
270–287.

Barthes, R. [1961] (1997) ‘Toward a psychosociology of contemporary food consump-
tion’, in C. Counihan and P. V. Esterik (eds) Food and Culture: A Reader, New York: 
Routledge: 20–27.

Bassnett, S. (2002) Translation Studies, London and New York: Taylor & Francis.
Berman, P. S. (2002) ‘The globalization of jurisdiction’, University of Pennsylvania Law 

Review 151(2): 311–545.
Biel, Ł. (2018) ‘Corpora in institutional legal translation: Small steps and the big picture’, 

in F. Prieto Ramos (ed) Institutional Translation for International Governance: Enhanc-
ing Quality in Multilingual Legal Communication, London: Bloomsbury: 25–36.

Biel, Ł. and Engberg, J. (2013) ‘Research models and methods in legal translation’, Lin-
guistica Antverpiensia 12: 1–11.

Biel, Ł., Engberg, J., Rosario, M., Ruano, M. and Sosoni, V. (2019) ‘Introduction to research 
methods in legal translation and interpreting: Crossing methodological boundaries’, in 
Ł. Biel, J. Engberg, M. Rosario, M. Ruano and V. Sosoni (eds) Research Methods in 
Legal Translation and Interpreting Crossing Methodological Boundaries, Abingdon and 
New York: Routledge: 1–22.

Blum-Kulka, S. (1986) ‘Shifts of cohesion and coherence in translation’, in J. House and 
S. Blum-Kulka (eds) Interlingual and Intercultural Communication: Discourse and 

https://www.elsevier.com
https://www.elsevier.com
http://www.astm.org


Cognition in Translation and Second Language Acquisition Studies, Timbingen: Gunter 
Narr: 61–71.

Boria, M. and Tomalin, M. (2020) ‘Introduction’, in M. Boria, Á. Carreres, M. Noriega-
Sánchez and M. Tomalin (eds) Translation and Multimodality: Beyond Words, London 
and New York: Routledge: 1–23.

Bourdieu, P. (1984) Distinction: A  Social Critique of the Judgment of Taste, London: 
Routledge.

Bowker, L. (2001) ‘Terminology and gender sensitivity: A corpus-based study of the LSP 
of infertility’, Language in Society 30(4): 589–610.

Bowker, L. (2020) ‘Terminology management’, in E. Angelone, M. Ehrensberger-Dow, 
and G. Massey (eds) The Bloomsbury Companion to Language Industry Studies, Lon-
don: Bloomsbury: 261–284.

Brown, P., Della Pietra, S., Della Pietra, V. and Mercer, R. (1993) ‘The mathematics of 
statistical machine translation: Parameter estimation’, Computational Linguistics 19(2): 
263–312.

Bureau of Democracy, Human Rights and Labor (2020) ‘Country reports on human rights 
practices’, 11 August. Available at: www.state.gov/bureaus-offices/under-secretary-for-
civilian-security-democracy-and-human-rights/bureau-of-democracy-human-rights-
and-labor/ [Viewed 30 August 2020].

Burke, K. (1966) Language as Symbolic Action: Essays on Life, Literature and Method, 
Berkeley: California University Press.

Cabré Castellví, M. T. (1999) Terminology: Theory, Methods and Applications, Amsterdam 
and Philadelphia: John Benjamins.

Cabré Castellví, M. T. (2003) ‘Theories of terminology: Their description, prescription and 
explanation’, Terminology 9(2): 163–199.

Cabré Castellví, M. T. (2009) ‘The communicative theory of terminology, a linguistic 
approach of terms’, Revue française de linguistique appliquée 2: 9–15.

Campo, Á. (2012) The Reception of Eugen Wüster’s Work and the Development of Termi-
nology, PhD thesis, University of Montréal, Montréal.

Cao, D. (2013) ‘Legal translation studies’, in C. Millán-Varela and F. Bartrina (eds) The 
Routledge Handbook of Translation Studies, London: Routledge: 415–424.

Carl, M. and Langlais, P. (2002) ‘An intelligent terminology database as a pre-processor 
for statistical machine translation’, Second International Workshop on Computational 
Terminology 14: 1–7.

Catford, J. C. (1965) A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics, 
London: Oxford University Press.

Chai, X. (2012) ‘On translationese and relevant concept’, Contemporary Foreign Lan-
guage Studies 3: 104–108.

Charlebois, S., Sterling, B., Haratifar, S. and Naing, S. K. (2014) ‘Comparison of global 
food traceability regulations and requirements’, Comprehensive Review in Food Science 
and Food Safety 13(5): 1104–1123.

Cheng, L. (2012) ‘Attribution and judicial control in Chinese court judgments: A corpus-
based study’, International Journal of Speech, Language and the Law 19(1): 27–49.

Cheng, L. and Cheng, W. (2012) ‘Legal interpretation: Meaning as social construction’, 
Semiotica 192: 427–448.

Cheng, L., Ni, S., Sin, K. K. and Cheng, W. (2012) ‘A sociosemiotic approach to funda-
mental rights in China’, Semiotica 190: 41–55.

Cheng, L. and Sin, K. K. (2008) ‘Terminological equivalence in legal translation: A semi-
otic approach’, Semiotica 172: 33–45.

http://www.state.gov
http://www.state.gov
http://www.state.gov


Cheng, L. and Sin, K. K. (2009) ‘Legal terms across communities: Divergence behind 
convergence in law’, in A. Wagner and V. K. Bhatia (eds) Diversity and Tolerance in 
Socio-Legal Context: Explorations in the Semiotics of Law, London: Ashgate: 181–190.

Cheng, L., Sin, K. K. and Cheng, W. (2014a) ‘Legal translation: A sociosemiotic approach’, 
Semiotica 200: 165–184.

Cheng, L., Sin, K. K. and Cheng, W. (2014b) ‘Revisiting legal terms: A semiotic perspec-
tive’, Semiotica 202: 167–182.

Chesterman, A. (1997) Memes of Translation, Amsterdam: John Benjamins.
Chesterman, A. (2004) ‘Beyond the particular’, in A. Mauranen and P. Kujamäki (eds) 

Translation Universals: Do They Exist?, Amsterdam: John Benjamins: 33–49.
Cheung Pui-Yiu, M. (1998) ‘The discourse of occidentalism? Wei Yi and Lin Shu’s treat-

ment of religious material in their translation of Uncle Tom’s Cabin’, in D. Pollard (ed) 
Translation and Creation  – Readings of Western Literature in Early Modern China, 
1840–1918, Amsterdam: John Benjamins: 127–150.

Chiang, Y. (1937) The Silent Traveller: A Chinese Artist in Lakeland, London: Country 
Life.

Chiaro, D. and Rossato, L. (2015) ‘Food and translation, translation and food’, The Trans-
lator, 21(3): 237–243.

Childress, M. D. (2007) ‘Terminology work saves more than it costs’, Multilingual 4–5: 
43–46. Available at: https://dig.multilingual.com/2007-04-05/ [Viewed 30 August 2020].

China Language Service Industry Development Report (2019) ‘Translators association of 
China’. Available at: https://zhuanlan.zhihu.com/p/91614510 [Viewed 30 August 2020]. 
See also Sanchis, L. (2019) ‘China language service industry development report 
released’. Available at: www.mts-tech.com/2019/11/13/2019-china-language-service-
industry-development-report-released/ [Viewed 30 August 2020].

Chinese Union Version (1919) Hongkong: United Bible Society, Amity Printing Company.
Ching, J. (1979) ‘I-Confucianism: A philosophy of man’, in J. Whitehead and Y. M. Shaw 

(eds) China and Christianity: Historical and Future Encounters, Notre Dame, IN: Uni-
versity of Notre Dame Press.

Chloros, A. G. (1968) ‘The doctrine of consideration and the reform of the law of contract: 
A comparative analysis’, International & Comparative Law Quarterly 17(1): 137–166.

Chomsky, N. (1965) Aspects of the Theory of Syntax, Cambridge: MIT Press.
Chomsky, N. (1969) Deep Structure, Surface Structure, and Semantic Interpretation, 

Bloomington: Indiana University Linguistics Club.
Church, K. (1988) ‘A stochastic parts programme and noun phrase parser for unrestricted 

text’, Proceedings of the Second Conference on Applied Natural Language Processing 
136–143.

Church, K. and Hanks, P. (1990) ‘Word association norms, mutual information, and lexi-
cography’, Computational Linguistics 16(1): 22–29.

CNCTST (China National Committee for Terms in Sciences and Technologies) (2016) 
‘Principles and methods of examination and approval of scientific and technical 
terms’ [科学技术名词审定原则及方法]. Available at: www.cnctst.cn/sdgb/sdyzjff/
index_25470.html [Viewed 30 August 2020].

Connolly, T. M. and Begg, C. E. (2014) Database Systems  – A  Practical Approach to 
Design Implementation and Management, 6th edition, London: Pearson.

Corpas, P. G., Mitkov, R., Afzal, N. and Garcia Moya, L. (2008) ‘Translation universals: 
Do they exist? A corpus-based and NLP approach to convergence’, Proceedings of the 
LREC (2008) Workshop on ‘Comparable Corpora’, LREC-08, Marrakesh, Morocco.

https://dig.multilingual.com
https://zhuanlan.zhihu.com
http://www.mts-tech.com
http://www.mts-tech.com
http://www.cnctst.cn
http://www.cnctst.cn


Cronin, M. (2014) ‘Cooking the books: Translation, food and migration’, Comparative 
Critical Studies 11(2–3): 337–354.

Crosby, K. (2005) ‘What does not get translated in Buddhist studies and the impact on 
teaching’, in Lynne Long (ed) Translation and Religion, Clevedon and Buffalo: Multi-
lingual Matters: 41–53.

Dagan, I. and Church, K. (1997) ‘Termight: Coordinating humans and machines in bilin-
gual terminology acquisition’, Machine Translation 12(1–2): 89–107.

Dagan, I., Itai, A. and Schwall, U. (1991) ‘Two languages are more informative than one’, 
Proceedings of the Annual Conference of the Association for Computational Linguistics 
130–137.

Dai, G. and Xiao, R. (2011) ‘ “SL shining through” in translational language: A corpus-
based study of Chinese translation of English passives’, Translation Quarterly 62: 
85–108.

Daille, B., Gaussier, E. and Langé, J. M. (1994) ‘Towards automatic extraction of monolin-
gual and bilingual terminology’, Proceedings of the International Conference on Com-
putational Linguistics 515–521.

Diki-Kidiri, M. (2000) ‘Une approche culturelle de la terminologie’, Terminologies Nou-
velles 21: 27–41.

Dimitrova, B. E. (2005) Expertise and Explicitation in the Translation Process, Amster-
dam: John Benjamins.

Ding, D. (2014) ‘Laura M. White’s translation of Silas Marner’, in The Reconstruction of 
Classics: Studies on Literature Translation from the Perspective of Religions Confer-
ence, Shanghai: Shanghai Normal University: 231–240.

Donovan, P. (1979) ‘Religious language’, in Edward N. Zalta (ed) The Stanford Encyclo-
pedia of Philosophy, London: Sheldon Press: 68–74.

Duff, R. A. (1981) The Third Language: Recurrent Problems of Translation into English, 
Oxford: Pergamon Press.

Duff, R. A. (2007) Answering for Crime: Responsibility and Liability in the Criminal Law, 
London and New York: Bloomsbury.

Dunne, K. J. (2007) ‘Terminology: Ignore it at your peril’, Multilingual 4–5: 32–38. Avail-
able at: https://dig.multilingual.com/2007-04-05/ [Viewed 30 August 2020].

Engberg, J. (2013) ‘Why translators are not lawyers: On differences and similarities of 
interest and knowledge’, in I. Alonso Araguás, J. Baigorri Jalón and H. J. L. Campbell 
(eds) Translating the Law: Theoretical and Methodological Issues, Granada: Comares: 
23–32.

Ertürk, N. and Serin, Ö. (2016) ‘Marxism, communism, and translation; an introduction’, 
boundary 2 43(3): 1–26.

Eskridge, W. N. (2016) Interpreting Law: A Primer on How to Read Statutes and the Con-
stitution, St. Paul, MN: Foundation Press.

European Commission (2019) ‘Landmark agreement will protect 100 European geographi-
cal indications in China’, Press release, 6 November. Available at: https://ec.europa.eu/
commission/presscorner/detail/en/IP_19_6200 [Viewed 30 August 2020].

Evans, A. (2020) ‘Coronavirus: Safety fears over lack of translated virus advice’. Available 
at: www.bbc.co.uk/news/uk-53537062 [Viewed 30 August 2020].

Even-Zohar, I. (1978) Papers in Historical Poetics, Tel Aviv: Porter Institute for Poetics 
and Semiotics.

Even-Zohar, I. (1990) Polysystem Studies. Poetics Today 11(1): 9–26. Durham: Duke Uni-
versity Press.

https://dig.multilingual.com
https://ec.europa.eu
https://ec.europa.eu
http://www.bbc.co.uk


Faber, P. (2009) ‘The cognitive shift in terminology and specialized translation’, MonTI 
1: 107–134.

Faber, P. (2010) A Cognitive Linguistics View of Terminology and Specialized Language, 
Berlin and Boston: Walter de Gruyter.

Fawcett, P. (2003) Translation and Language: Linguistic Theories Explained, Manchester: 
St. Jerome.

Fawcett, T. (1970) The Symbolic Language of Religion: An Introductory Study, London: 
SCM Press.

Felber, H. (1981) ‘The Vienna school of terminology: Fundamentals and its theory’, in R. 
Mitkov (ed) INFOTERM Series 6, Theoretical and Linguistics, London: Oxford Univer-
sity Press: 69–86.

Feng, Z. (1992) ‘A terminological databank in Chinese language’, GLOT-C, Proceedings 
of ICCIP’92, Beijing, China.

Feng, Z. (1995a) ‘Language Resources and Language Technology in China’, Proceedings 
of TELRI Seminar, Tihany, Hungary: 14–17.

Feng, Z. (1995b) ‘Language technology and language resources in China’, in Language 
Resources for Language Technology: Proceedings of the TELRI (Trans-European 
Language Resources Infrastructure) European Seminar. Available at: https://files.eric.
ed.gov/fulltext/ED413740.pdf [Viewed 30 August 2020].

Feng, Z. (2004) ‘Semantic loanwords and phonemic loanwords in Chinese language’, Pro-
ceedings of 11th International Symposium of NIJLA, Tokyo, March: 200–229.

Fernández, F. and Evans, J. (2018) ‘Introduction: Emancipation, secret histories and the 
language of hegemony’, in F. Fernández and J. Evans (eds) The Routledge Handbook of 
Translation and Politics, Abingdon and New York: Routledge: 1–14.

Fidura, C. (2007) ‘The benefits of managing terminology with tools’, Multilingual 39–41. 
Available at: https://dig.multilingual.com/2007-04-05/ [Viewed 30 August 2020].

Fowl, S. E. (1991) ‘Could Horace talk with the Hebrews? Translatability and moral disa-
greement in MacIntyre and Stout’, The Journal of Religious Ethics 19(1): 1–20.

Frankel, J. (2020) ‘Is China overtaking the US as a financial and economic power?’, The 
Guardian, 29 May. Available at: www.theguardian.com/business/2020/may/29/is-china-
overtaking-the-us-as-a-financial-and-economic-power [Viewed 30 August 2020].

Frawley, W. (1984) Translation, Literary, Linguistic and Philosophical Perspectives, New-
ark: University of Delaware Press; London: Associated University Presses.

Gambier, Y. (2009) ‘Translation terminology and its offshoots’, in Y. Gambier and L. 
van Doorslaer (eds) The Metalanguage of Translation, Amsterdam: John Benjamins: 
183–190.

Gao, Z. M. (1998) Automatic Extraction of Translation Equivalents from a Chinese- 
English Parallel Corpus, PhD thesis, University of Manchester Institute of Science and 
Technology, Manchester.

Garoupa, N. (2014) ‘Globalization and deregulation of legal services’, International 
Review of Law and Economics 38: 77–86.

Gaudin, F. (1993) Pour une socioterminologie: Des problèmes sémantiques aux pratiques 
institutionnelles, Rouen: Publications de l’Université de Rouen.

Gaussier, E. and Lange, J. M. (1997) ‘Some methods for the extraction of bilingual ter-
minology’, in D. Jones and H. Somers (eds) New Methods in Language Processing, 
London: UCL Press: 145–153.

Gellerstam, M. (1986) ‘Translationese in Swedish novels translated from English’, in L. 
Wollin and H. Lindquist (eds) Translation Study in Scandinavia, Lund: CWK Gleerup: 
88–95.

https://files.eric.ed.gov
https://files.eric.ed.gov
https://dig.multilingual.com
http://www.theguardian.com
http://www.theguardian.com


Gellerstam, M. (1996) ‘Translations as a source for cross-linguistic studies’, in B. A. K. 
Aijmer and M. Johansson (eds) Languages in Contrast, Lund: CWK Gleerup: 53–62.

Goldstein, J. (1975) ‘For Harold Lasswell: Some reflections on human dignity, entrapment, 
informed consent, and the plea bargain’, The Yale Law Journal 84(4): 683–703.

Gong, X., Wang, X. and Ren, X. (2019) ‘A corpus-based study of features of prepositions 
in translated Chinese’, Journal of Beijing International Studies University 41(1): 56–66.

González-Vera, P. (2015) ‘Food for thought: The translation of culinary references in ani-
mation’, Íkala 20: 247–264.

Goźdź-Roszkowski, S. (2011) Patterns of Linguistic Variation in American Legal English: 
A Corpus-Based Study, Frankfurt am Main: Peter Lang.

Green, M. and Ives, P. (2009) ‘Subalternity and language: Overcoming the fragmentation 
of common sense’, Historical Materialism 17: 3–30.

Haarmann, H. (2011) Language in its Cultural Embedding: Explorations in the Relativity 
of Signs and Sign Systems, Berlin: Walter de Gruyter.

Halliday, M. A. K. and Hasan, R. (1985) Language, Context, and Text: Aspects of Lan-
guage in a Social-Semiotic Perspective, Geelong: Deaking University Press.

Harrison, V. (2007) ‘Metaphor, religious language, and religious experience’, Sophia 46: 
127–145.

Heylen, K. and De Hertog, D. (2015) ‘Automatic term extraction’, in H. J. Kockaert and 
F. Steurs (eds) Handbook of Terminology, volume 1, Amsterdam: John Benjamins: 
203–222.

Hope, W. (2016) ‘The Roma in new millennium Italian fiction films: Dissensus, liminality, 
emancipation’, The Italianist 36(2): 266–286.

House, J. (1977) A Model of Translation Quality Assessment, Amsterdam and Philadelphia: 
John Benjamins.

Hu, B. (2020) ‘How are translation norms negotiated? A case study of risk management in 
Chinese institututional translation’, Target 32(1): 83–122.

Hu, W. and Ji, K. (2009) ‘On the reconstruction of foreign elements in translation’, Journal 
of Tianjing Foreign Studies University 16(1): 36–40.

Huang, A. (2004) Shakespeare on the Chinese Stage 1839–2004: A History of Transcul-
tural Performance, PhD thesis, Stanford University, Stanford.

Huang, J. and David, P. (2003) ‘Chinese word segmentation based on contextual entropy’, 
Proceedings of the 17th Asia Pacific Conference on Language, Information and Com-
putation 152–158.

Hughes, S. E. (2009) A Quick Guide to Welding and Weld Inspection, New York: Wood-
head Publishing Limited and Matthews Engineering Training Limited.

Igarashi, H. and Saito, H. (2014) ‘Cosmopolitanism as cultural capital: Exploring the 
intersection of globalization, education and stratification’, Cultural Sociology 8(3): 
222–239.

ISO 17100:2015 (2015) ‘Translation services  – requirements for translation services’. 
Available at: www.iso.org/standard/59149.html [Viewed 30 August 2020].

ISO 30042 (2008) ‘International Standard Organisation ISO 30042 systems to manage 
terminology, knowledge and content – TermBase eXchange (TBX)’. Available at: www.
iso.org/standard/45797.html [Viewed 30 August 2020].

ISO 704 (2000) ‘Terminology work – principles and methods’. Available at: www.iso.org/
standard/31696.html [Viewed 30 August 2020].

ISO/TS 11669:2012 (2012) ‘Translation projects – general guidance’. Available at: www.
iso.org/standard/50687.html [Viewed 30 August 2020].

http://www.iso.org
http://www.iso.org
http://www.iso.org
http://www.iso.org
http://www.iso.org
http://www.iso.org
http://www.iso.org


Ives, P. and Lacorte, R. (2010) ‘Introduction: Translating Gramsci on language, transla-
tion and politics’, in P. Ives and R. Lacorte (eds) Gramsci, Translation and Language, 
Lanham: Lexington Books: 1–15.

Jackson, P. (2013) Food Words: Essays in Culinary Culture, London: Bloomsbury 
Academic.

Jacquemin, C. and Bourigault, D. (2005) ‘Term extraction and automatic indexing’, in The 
Oxford Handbook of Computational Methodological Problems of Terminology, Munich: 
K. G. Saur Verlag: 599–615.

Jakubíček, M., Kilgarriff, A., Kovář, V., Rychlý, P. and Suchomel, V. (2013) ‘The tenten 
corpus family’, 7th International Corpus Linguistics Conference CL2013. Available at: 
https://is.muni.cz/publication/1120431/en/The-TenTen-Corpus-Family/Jakubicek- 
Kilgarriff-Kovar-Rychly [Viewed 30 August 2020].

Jameson, F. (1989) The Political Unconscious, London: Routledge.
Janssen, M. (2018) ‘Determinants of organic food purchases: Evidence from household 

panel data’, Food Quality and Preference 68: 19–28.
Jeffner, A. (1972) The Study of Religious Language, London: SCM Press.
Jewitt, C., Bezemer, J. and O’Halloran, K. (2016) Introducing Multimodality, London and 

New York: Routledge.
Justeson, J. and Katz, S. (1995) ‘Technical terminology: Some linguistic properties and an 

algorithm for identification in text’, Natural Language Engineering 1(1): 9–27.
Kageura, K. (2015) ‘Terminology and lexicography’, in H. J. Kockaert and F. Steurs (eds) 

Handbook of Terminology, volume 1, Amsterdam: John Benjamins: 45–59.
Kageura, K. and Umino, B. (1996) ‘Methods of automatic term recognition: A review’, 

Terminology 3(2): 259–289.
Kaindl, K. (2013) ‘Multimodality and translation’, in C. Millán and F. Bartrina (eds) The 

Routledge Handbook of Translation Studies, London and New York: Routledge.
Kaindl, K. (2020) ‘A theoretical framework for a multimodal conception of translation’, 

in M. Boria, Á. Carreres, M. Noriega-Sánchez and M. Tomalin (eds) Translation and 
Multimodality: Beyond Words, London and New York: Routledge: 49–70.

Kant, I. (2016) The Critique of Pure Reason, Beijing: People’s Publishing House.
Karttunen, L., Chanod, J. P., Grefenstette, G. and Schiller, A. (1996) ‘Regular expressions 

for language engineering’, Natural Language Engineering 2(4): 305–328.
Keegan, M. (2018) ‘Culture trip’. Available at: https://theculturetrip.com/asia/china/

hong-kong/articles/why-mcdonalds-weddings-are-a-hit-in-hong-kong/ [Viewed 30 
August 2020].

Kilgarriff, A., Baisa, V., Bušta, J., Jakubíček, M., Kovář, V., Michelfeit, J., Rychlý, P. and 
Suchomel, V. (2014) ‘The sketch engine: Ten years on’, Lexicography 1: 7–36.

Kirchmeier, J. and Thumma, S. (2010) ‘Scaling the lexicon fortress: The United States 
supreme court’s use of dictionaries in the twenty-first century’, Marquette Law Review 
94: 77–259.

Kirk, P. (2005) ‘Holy communicative? Current approaches to Bible translation worldwide’, 
in Lynne Long (ed) Translation and Religion, Clevedon: Multilingual Matters: 89–101.

Klaudy, K. (1993) ‘On explicitation hypothesis’, in K. Klaudy and J. Kohn (eds) Transferre 
Necesse Est . . . Current Issues of Translation Theory: Proceedings of a Symposium in 
Honour of György Radó on His 80th Birthday, Szombathely: Daniel Berzsenyi College: 
69–77.

Klaudy, K. and Karoli, K. (2005) ‘Implicitation in translation: Empirical evidence for oper-
ational asymmetry in translation’, Across Languages and Cultures 6(1): 13–28.

https://is.muni.cz
https://is.muni.cz
https://theculturetrip.com
https://theculturetrip.com


Koehn, P. (2010) Statistical Machine Translation, Cambridge: Cambridge University 
Press.

Koppel, M. and Ordan, N. (2011) ‘Translationese and its dialects’, 49th Annual Meeting of 
the Association for Computational Linguistics: Human Language Technologies (ACL-
HLT 2011), Portland, OR: 1318–1326.

Koskinen, K. (2008) Translating Institutions: An Ethnographic Study of EU Translation, 
Manchester: St. Jerome.

Kress, G. and van Leeuwen, T. (2006) Reading Images: The Grammar of Visual Design, 
London and New York: Routledge.

Kudo, T. and Matsumoto, Y. (2000) ‘Use of support vector learning for chunk identifica-
tion’, Proceedings of CoNLL-2000 142–144.

Kupiec, J. (1993) ‘An algorithm for finding noun phrase correspondences in bilingual cor-
pora’, Proceedings of the 31st Annual Meeting of the Association for Computational 
Linguistics 17–22.

Kurzon, D. (1997) ‘ “Legal language”: Varieties, genres, registers, discourses’, Interna-
tional Journal of Applied Linguistics 7(2): 119–269.

Lai, John. T. P. (2007) ‘Institutional patronage – the religious tract society and the transla-
tion of Christian tracts in nineteenth-century China’, The Translator 13(1): 39–61.

Lapshinova-Kultonski, E. (2015) ‘Variation in translation: Evidence from corpora’, in  
C. Fantinuoli and F. Zanetti (eds) New Directions in Corpus-Based Translation Studies, 
Berlin: Language Science Press: 93–114.

Lardilleux, A. and Lepage, Y. (2009) ‘Sampling-based multilingual alignment’, Proceed-
ings of the International Conference on Recent Advances in Natural Language Process-
ing (RANLP 2009) 214–218.

Laviosa, S. (1998) ‘Core patterns of lexical use in a comparable corpus of English narrative 
prose’, Meta 43(4): 474–479.

Laviosa, S. (2002) Corpus-Based Translation Studies, Amsterdam and New York: Rodopi.
Lee, T. R. and Mouritsen, S. C. (2017) ‘Judging ordinary meaning’, Yale Law Journal 127: 

788–789.
Legge, H. (ed) (1905) James Legge, Missionary and Scholar, London: Religious Tract 

Society.
L’Homme, M. C. (2006) ‘The processing of terms in dictionaries: New models and tech-

niques’, Terminology 12(2): 181–188.
Li (Rasmussen), S. (2010) To Define and Inform: An Analysis of Information Provided in 

Dictionaries Used by Learners of English in China and Denmark, Newcastle upon Tyne: 
Cambridge Scholars Publishing.

Li, S. (2019) ‘A corpus-based multimodal approach to the translation of restaurant menus’, 
Perspectives 27(1): 1–19.

Li, S. and Chen, B. (2017) ‘A corpus-based social cognitive approach to the study of ter-
minology translation “equivalents” in international economic law between Chinese and 
English’, Foreign Studies 3(1): 53–82.

Li, Z., Wu, Q. and Xing, Y. (2019) Key Concepts in Traditional Chinese Medicine, Singa-
pore: Springer Nature.

Lin, Y. H. and Gao, Z. M. (2008) ‘Chinese NP chunking: A semi-supervised approach’, 
Poster at Second International Symposium for Universal Communication (ISUC 2008), 
Osaka, Japan, 15–16 December.

Lommel, A. (2005) ‘LISA terminology management survey’. Available at: www.termi 
norgs.net/downloads/terminology_report_2005.pdf [Viewed 30 August 2020].

http://www.terminorgs.net
http://www.terminorgs.net


Luo, H., Meng, Y. and Lei, Y. (2018) ‘China’s language services as an emerging industry’, 
Babel 64(3): 370–381.

Ma, H. and Guan, X. (2017) ‘On the transcultural rewriting of the Chinese play Wang Bao-
chuan’, Perspectives 25(4): 556–570.

MacIntyre, A. (1988) Whose Justice? Which Rationality? Notre Dame, IN: University of 
Notre Dame Press.

Mackerras, C. (1997) Peking Opera, Oxford: Oxford University Press.
Mahowald, K., Hartman, J., Graff, P. and Gibson, E. (2016) ‘SNAP judgements: A small 

N acceptability paradigm (SNAP) for linguistic acceptability judgements’, Language 
92: 619–635.

Mak, G. K. W. (2010) ‘ “Laissez-faire” or active intervention? The nature of the British 
and foreign Bible society’s patronage of the translation of the Chinese Union versions’, 
Journal of Royal Asiatic Society, Series 3 20(2): 167–190.

Malott, R. W. (2003) ‘Behavior analysis and linguistic productivity’, The Analysis of Ver-
bal Behavior 19(1): 11–18.

Managing IP (2020) ‘Evaluating the treatment of geographical indications in China’. 
Available at: www.managingip.com/article/b1kqk6hc10tkj2/evaluating-the-treatment-
of-geographical-indications-in-china [Viewed 30 August 2020].

Marco, A. D. (2015) ‘Are green-lipped mussels really green? Touring New Zealand food in 
translation’, The Translator 21(3): 310–326.

Marco, J. (2019) ‘The translation of food-related culture-specific items in the Valencian 
corpus of translated literature (COVALT) corpus: A study of techniques and factors’, 
Perspectives 27(1): 20–41.

Marsh, V. (2012) ‘New Chinese dictionary in row over “gay” omission’. Available at: 
www.bbc.co.uk/news/world-asia-china-18920096 [Viewed 30 August 2020].

Massion, F. (2007) ‘Terminology management: A  luxury or a necessity?’ Multilingual 
4–5: 47–50. Available at: https://dig.multilingual.com/2007-04-05/ [Viewed 30 August 
2020].

Mauranen, A. (2000) ‘Strange strings in translated language: A study on corpora’, in M. 
Olohan (ed) Intercultural Faultlines: Research Models in Translation Studies 1: Textual 
and Cognitive Aspects, Manchester: St. Jerome: 119–141.

Mauranen, A. (2008) ‘Universal tendencies in translation’, in J. M. Anderman (ed) Incor-
porating Corpora: The Linguist and the Translator, Clevedon and Buffalo: Multilingual 
Matters Ltd: 32–48.

McFague, S. (1982) Metaphorical Theology: Models of God in Religious Language, Phila-
delphia: Fortress Press.

Meldrum, Y. F. (2009) Contemporary Translationese in Japanese Popular Literature, PhD 
thesis, University of Alberta, Edmonton.

Mie, A. et al. (2017) ‘Human health implications of organic food and organic agriculture: 
A comprehensive review’, Environmental Health 16(111): 1–13.

Mooney, P. (2008) ‘Coca-Cola journey’. Available at: www.coca-colacompany.com/sto 
ries/bite-the-wax-ta [Viewed 30 August 2020].

Mungello, D. (2012) ‘Reinterpreting the history of Christianity in China’, The Historical 
Journal 55(2): 533–552.

Neubert, A. (1997) ‘Postulates for a theory of translation’, in J. H. Danks et al. (eds) Cogni-
tive Processes in Translating and Interpreting, Thousand Oaks, CA: Sage: 1–56.

Newmark, P. (1981) Approaches to Translation, Oxford: Pergamon Press.
Newmark, P. [1988] (2002) A Textbook of Translation, Shanghai: Shanghai Foreign Lan-

guage Education Press.

http://www.managingip.com
http://www.managingip.com
http://www.bbc.co.uk
https://dig.multilingual.com
http://www.coca-colacompany.com
http://www.coca-colacompany.com


Nida, E. A. (1964) Towards a Science of Translating, Leiden: E. J. Brill.
Nida, E. A. (1969) ‘Science of translation’, Language 483–498.
Nida, E. A. (1998) ‘Translators’ creativity versus sociolinguistic constraints’, in A. Beylard-

Ozeroff, J. Králová and B. Moser-Mercer (eds) Translators’ Strategies and Creativity, 
Selected Papers from the 9th International Conference on Translation and Interpreting, 
Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins: 127–136.

Norris, S. (2004) Analyzing Multimodal Interaction: A Methodological Framework, New 
York: Routledge.

Norton, J. (2013) ‘Confessions of the perplexed: An historian’s worries about translating 
traditional texts’, in The Signs of the Times: Exploring Translation of the Bible and 
Other Texts Conference, London: Heythrop College.

Oeser, E. and Picht, H. (1998) ‘Terminologieforschung in Europa: Ein historischer Über-
blick’, in L. Hoffmann, H. Kalverkämper and H. E. Wiegand (eds) Fachsprachen – Lan-
guages for Special Purposes, Berlin and New York: Walter de Gruyter: 341–347.

Øverås, L. (1998) ‘In search of the third code: An investigation of norms in literary transla-
tion’, Meta 43(4): 571–590.

Packeiser, K. (2009) ‘The general theory of terminology: A literature review and a criti-
cal discussion’. Available at: https://studenttheses.cbs.dk/bitstream/handle/10417/655/
kirsten_packeiser.pdf?sequence=1 [Viewed 30 August 2020].

Perego, E. (2003) ‘Evidence of explicitation in subtitling: Towards a categorisation’, 
Across Languages and Cultures 4(1): 63–88.

Phillips, D. H. (2016) Welding Engineering: An Introduction, West Sussex: John Wiley & 
Sons, Ltd.

Pomeranz, J. L. (2013) ‘A comprehensive strategy to overhaul FDA authority for mislead-
ing food labels’, American Journal of Law & Medicine 39: 617–647.

Pommer, S. E. (2008) ‘No creativity in legal translation?’, Babel 54: 355–368.
Pontrandolfo, G. (2012) ‘Legal corpora: An overview’, Rivista Internazionale di Tecnica 

della Traduzione 14: 121–136.
Prieto Ramos, F. (2014) ‘International and supranational law in translation: From multilin-

gual lawmaking to adjudication’, The Translator 20(3): 313–331.
Prieto Ramos, F. (2019) ‘The use of corpora in legal and institutional translation studies: 

Directions and applications’, Translation Spaces 8(1): 1–11.
Prieto Ramos, F. and Guzmán, D. (2018) ‘Legal terminology consistency and adequacy as 

quality indicators in institutional translation: A mixed-method comparative study’, in F. 
Prieto Ramos (ed) Institutional Translation for International Governance: Enhancing 
Quality in Multilingual Legal Communication, London and New York: Bloomsbury: 
81–101.

Pritzker, S. (2014) Living Translation: Language and the Search for Resonance in U.S. 
Chinese Medicine, New York and Oxford: Berghahn.

Puurtinen, T. (2003a) ‘Explicitating and implicitating source text ideology’, Across Lan-
guages and Cultures 4(1): 53–62.

Puurtinen, T. (2003b) ‘Genre-specific features of translationese? Linguistic differences 
between translated and non-translated Finnish children’s literature’, Literary and Lin-
guistic Computing 18(4): 389–406.

Puurtinen, T. (2004) ‘Explicitation of clausal relations: A corpus-based analysis of clause 
connectives in translated and non-translated Finnish children’s literature’, in A. Mau-
ranen and P. Kujamäki (eds) Translation Universals: Do They Exist? Amsterdam: John 
Benjamins: 165–176.

https://studenttheses.cbs.dk
https://studenttheses.cbs.dk


Pym, A. (2006) ‘Globalization and the politics of translation studies’, Meta 51(4): 
744–757.

Qian, J. et al. (2020) ‘Food traceability system from governmental, corporate, and con-
sumer perspectives in the European Union and China: A comparative review’, Trends in 
Food Science & Technology 22: 402–412.

Queiroz, J. and Atã, P. (2019) ‘Intersemiotic translation, cognitive artefact, and creativity’, 
Adaptation 12(3): 298–314.

Rabinovich, E., Wintner, S. and Lewinsohn, O. L. (2015). ‘The Haifa corpus of transla-
tionese’. Available at: arXiv preprint arXiv:1509.03611.pdf [Viewed 30 August 2020].

Rayson, P., Xu, X., Xiao, J., Wong, A. and Yuan, Q. (2008) ‘Quantitative analysis of 
translation revision: Contrastive corpus research on native English and Chinese transla-
tionese’, Paper presented at XVIII FIT World Congress, Shanghai, China. Available at: 
https://eprints.lancs.ac.uk/id/eprint/41883/ [Viewed 30 August 2020].

Reynolds, P. (2015) ‘Machine translation, translation memory’, in H. J. Kockaert and  
F. Steurs (eds) The Handbook of Terminology, Amsterdam: John Benjamins: 276–290.

Ricoeur, P. (1967) The Symbolism of Evil, Boston: Beacon Press.
Rodríguez-Castro, M. (2011) ‘Translationese and punctuation: An empirical study of trans-

lated and non-translated international newspaper articles (English and Spanish)’, Trans-
lation and Interpreting Studies 6(1): 40–61.

Royce, T. D. (2007) ‘Intersemiotic complementarity: A  framework for multimodal dis-
course analysis’, in T. D. Royce and W. L. Bowcher (eds) New Directions in the Analy-
sis of Multimodal Discourse, Mahwah, NJ and London: Lawrence Erlbaum Associates: 
63–109.

Ryan, D. (2016) ‘Marx’s “universal passport”; or, critique as a practice of translation’, 
boundary 2 43(3): 105–129.

Sager, J. C. (1990) A Practical Course in Terminology Processing, Amsterdam and Phila-
delphia: John Benjamins.

Sager, J. C. (1994) ‘Terminology: Custodian of knowledge and means of knowledge trans-
fer’, Terminology 1(1): 7–15.

Sager, J. C. (2001) ‘Aristotle’, Terminology 7(2): 281–286.
Sager, J. C. (2003) ‘Historical readings in terminology: The wording of the world presented 

graphically and terminologically’, Terminology 9(2): 269–297.
Santos, D. (1995) ‘On grammatical translationese’, in K. Koskenniemi (ed) Short Papers 

Presented at the Tenth Scandinavian Conference on Computational Linguistics, Hel-
sinki, 29–30 May: 59–66.

Šarčević, S. (2010) ‘Creating a pan-European legal language’, in M. Gotti and C. Williams 
(eds) Legal Discourse Across Languages and Cultures, Bern: Peter Lang: 23–50.

Šarčević, S. (2012) ‘Challenges to the legal translator’, in P. M. Tiersma and L. M. Solan (eds) 
The Oxford Handbook of Language and Law, Oxford: Oxford University Press: 187–199.

Schleiermacher, F. (2004) ‘On the different methods of translating’, in L. Venuti (ed) The 
Translation Studies Reader, New York: Routledge: 43–63.

Schmidt, F. (1965) ‘The international contract law in the context of some of its sources’, 
The American Journal of Comparative Law 31: 1–37.

Scott, J. (2009) ‘Codified canons and the common law of interpretation’, The Georgetown 
Law Journal 98: 341–431.

Scott, M. N. (1998) Normalization and Readers’ Expectation, PhD thesis, AELSU Univer-
sity of Liverpool, Liverpool.

Selinker, L. (1972) ‘Interlanguage’, International Review of Applied Linguistics in Lan-
guage Teaching 10(1–4): 209–232.

https://eprints.lancs.ac.uk
http://arXiv:1509.03611.pdf


Slocum, B. G. (2015) Ordinary Meaning: A Theory of the Most Fundamental Principle of 
Legal Interpretation, Chicago: University of Chicago Press.

Solan, L. M. (2003) ‘Finding ordinary meaning in the dictionary’, in M. Robinson (ed) Lan-
guage and the Law: Proceedings of a Conference, Buffalo: William S. Hein: 251–267.

Solan, L. M. (2010) The Language of Statutes: Laws and Their Interpretation, Chicago: 
University of Chicago Press.

Solan, L. M. and Gales, T. (2016) ‘Finding ordinary meaning in law: The judge, the dic-
tionary or the corpus?’, International Journal of Legal Discourse 1(2): 253–276.

Spivak, G. [1993] (2012) ‘The politics of translation’, in L. Venuti (ed) The Translation 
Studies Reader, 3rd edition, New York: Routledge: 312–330.

State Administration for Industry and Commerce (1996) Available at: www.lawinfochina.
com/display.aspx?lib=law&id=10188&CGid= [Viewed 20 September 2020].

Stiver, D. (1996) The Philosophy of Religious Language: Sign, Symbol and Story, Cam-
bridge: Wiley Blackwell.

Stoitchkova, D. E. (2010) Towards Corporate Liability in International Criminal Law, 
Utrecht, Netherlands: Utrecht University.

Sturge, K. (2009) ‘Cultural translation’, in M. Baker and G. Saldanha (eds) Encyclopaedia 
of Translation Studies, London and New York: Routledge: 67–69.

Szatrowski, P. (2014) ‘Introduction to language and food: Verbal and nonverbal experi-
ences’, in P. Szatrowski (ed) Language and Food: Verbal and Nonverbal Experiences, 
London: John Benjamins: 3–27.

TAC (Translators Association of China) (2018) Available at: https://thetranslationcom-
pany.com/translation-directory/translation-associations/tac-translators-association-of-
china/ [Viewed 30 August 2020].

Taljard, E. and de Schryver, G. M. (2002) ‘Semi-automatic term extraction for the African 
languages, with special reference to Northern Sotho’, Lexikos 12: 44–74.

Teich, E. (2003) Cross-Linguistic Variation in System and Text: A Methodology for the 
Investigation of Translations and Comparable Texts, Berlin: Walter de Gruyter.

Temmerman, R. (2000) Towards New Ways of Terminology Description, Amsterdam and 
Philadelphia: John Benjamins.

Temmerman, R. (2017) ‘Terms and descriptors for food and drinks’ (‘Termini e descrittori 
per alimenti e bevande’, transl. Kim Grego)’, in I. Bajini, M. V. Calvi, G. Garzone and 
G. Sergio (eds) Parole per mangiare: Discorsi e culture del cibo, Milan: LED Edizioni: 
159–192.

Temmerman, R. and Dubois, D. (2017) ‘Introduction’, Terminology 23(1): 1–8.
Termonline Available at: www.termonline.cn/ [Viewed 30 August 2020].
Tirkkonen-Condit, S. (2002) ‘Translationese – a myth or an empirical fact? A study into the 

linguistic identifiability of translated language’, Target 14(2): 207–220.
Tirkkonen-Condit, S. (2004) ‘Unique items: Over- or under-represented in translated lan-

guage?’, in A. Mauranen and P. Kujamäki (eds) Translation Universals: Do They Exist? 
Amsterdam: John Benjamins: 177–184.

Tor, A., Gazal‐Ayal, O. and Garcia, S. M. (2010) ‘Fairness and the willingness to accept 
plea bargain offers’, Journal of Empirical Legal Studies 7(1): 97–116.

Toury, G. (1979) ‘Interlanguage and its manifestation in translation’, Meta 24(2): 223–231.
Toury, G. (1995) Descriptive Translation Studies and Beyond, Amsterdam and Philadel-

phia: John Benjamins.
Trible, P. (1978) God and the Rhetoric of Sexuality, Philadelphia: Fortress Press.
Trklja, A. (2017) ‘A corpus investigation of formulaicity and hybridity in legal language: 

A  case of EU case law texts’, in S. Goźdź-Roszkowski and G. Pontrandolfo (eds) 

http://www.lawinfochina.com
http://www.lawinfochina.com
https://thetranslationcompany.com
https://thetranslationcompany.com
https://thetranslationcompany.com
http://www.termonline.cn


Phraseology in Legal and Institutional Settings: A Corpus-Based Interdisciplinary Per-
spective, London: Routledge: 89–108.

Tsui, J. K. (2009) Rewriting Shakespeare: A Study of Lin Shu’s Translation of Tales from 
Shakespeare, MPhil. dissertation, University of Hong Kong, Hong Kong.

Tymoczko, M. and Gentzler, E. (eds) (2002) Translation and Power, Amherst: University 
of Massachusetts Press.

Vanderauwera, R. (1985), Dutch Novels Translated into English: The Transformation of a 
“Minority” Literature, Amsterdam: Rodopi.

Van der Eijk, P. (1993) ‘Automating the acquisition of bilingual terminology’, Proceed-
ings of the Conference of the European Chapter of the Association for Computational 
Linguistics 113–119.

Van Hoecke, M. (2002) Law as Communication, Oxford: Hart.
Van Leeuwen, T. (1999) Speech, Music, Sound, London: Palgrave Macmillan.
Venuti, L. (2005) ‘Local contingencies: Translation and national identity’, in S. Bermann 

and M. Wood (eds) Nation, Language and the Ethics of Translation, Princeton, NJ: 
Princeton University Press: 177–202.

Vermeir, I. and Verbeke, W. (2006) ‘Sustainable food consumption: Exploring the con-
sumer “attitude – behavioral intention” gap’, Journal of Agricultural and Environmental 
Ethics 19(2): 169–194.

Vinay, J. and Darbelnet, J. [1958] (1995) Comparative Stylistics of French and English: 
A Methodology for Translation, trans. of Vinay and Darbelnet (1958) by Juan C. Sager 
and Marie-Josée Hamel, Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins.

Vogel, F., Hamann, H. and Gauer, I. (2017) ‘Computer-assisted legal linguistics: Corpus 
analysis as a new tool for legal studies’, Law & Social Inquiry 42: 1–24.

Wang, L., Sun, J., Ren, J. and Meng, Y. (2020) ‘How are language service providers affected 
by COVID-19?’, Language on the Move, Macquarie University. Available at: www.
languageonthemove.com/how-are-language-service-providers-affected-by-covid-19/ 
[Viewed 30 August 2020].

Wang, N. (2008) ‘Rethinking modern Chinese literature in a global context’, Modern Lan-
guage Quarterly 69(1): 1–11.

Wang, N. (2015) ‘Translation and the relocation of global cultures: Mainly a Chinese per-
spective’, Asia Pacific Translation and Intercultural Studies 2(1): 4–14.

Wang, N. (2018) ‘Translation and revolution in twentieth-century China’, in F. Fernández 
and J. Evans (eds) The Routledge Handbook of Translation and Politics, Abingdon and 
New York: Routledge: 467–479.

Warburton, K. (2013) ‘Processing terminology for the translation pipeline’, Terminology 
1: 93–111.

Warburton, K. (2015) ‘Managing terminology in commercial environments’, in H. J. Koc-
kaert and F. Steurs (eds) Handbook of Terminology, volume 1, Amsterdam: John Ben-
jamins: 360–392.

Wei, X. (2018) ‘Conceptualization and theorization of terminology translation in humani-
ties and social sciences: Some reflections on NUTermBank development’, Terminology 
24(2): 262–288.

Weinreich, U. [1953] (1979) Languages in Contact: Findings and Problems, ninth printing 
1979, The Hague: Mouton Publishers.

Wiseman, N. (2000) Translation of Chinese Medical Terminology: A  Source-Oriented 
Approach, PhD thesis, Exeter University, Exeter.

Wiseman, N. (2001) ‘Transmission and reception of Chinese medicine: Language, the 
neglected key’, Clinical Acupuncture and Oriental Medicine 2(1): 29–36.

http://www.languageonthemove.com
http://www.languageonthemove.com


Wong, J. (2011) ‘Text of submission or text of equality – revisiting gender-biased scrip-
tures and its impact on women’s role in churches in Hong Kong’, Conference Paper 
presented at Society for Study of Theology at York University, York.

World Health Organization (‎2007)‎ WHO International Standard Terminologies on Tradi-
tional Medicine in the Western Pacific Region, Manila: WHO Regional Office for the 
Western Pacific.

Wright, S. E. (2001) ‘Terminology and total quality management’, in S. E. Wright and 
G. Budin (eds) Handbook of Terminology Management, Amsterdam: John Benjamins: 
488–502.

Wright, S. E. and Budin, G. (1997) Handbook of Terminology Management, Volume 1: 
Basic Aspects of Terminology Management, Amsterdam: John Benjamins.

Wüster, E. (1998) Introducción a la teoría general de la terminología y a la lexicografía 
terminológica. Barcelona: Institut Universitari de Lingüística Aplicada.

Xiao, R. (2010) ‘How different is translated Chinese from native Chinese?: A corpus-based 
study of translation universals’, International Journal of Corpus Linguistics 15(1): 5–35.

Xiao, R. and McEnery, T. (2010) Corpus-Based Contrastive Studies of English and Chi-
nese, London and New York: Routledge.

Xiao, Z. (2012) A Corpus Study of Chinese Translation in English-Chinese Translation, 
Shanghai: Shanghai Jiaotong University Press.

Xinhua Dictionary (2015) Beijing: The Commercial Press.
Xinhuanet (2017) ‘China focus: China’s reform of juror system “fruitful” ’. Available at: 

www.xinhuanet.com/english/2017-04/25/c_136235542.htm [Viewed 30 August 2020].
Xinhua News (2020) ‘Innovation, entrepreneurship promoted in China’s higher education’. 

Available at: http://en.moe.gov.cn/news/media_highlights/202006/t20200630_469287.
html [Viewed 30 August 2020].

Xun, E., Rao, G., Xiao, X. and Zang, J. (2016) ‘The construction of the BCC corpus in the 
age of big data’, Corpus Linguistics 3(1): 93–120.

Yallop, C. (2004) ‘Words and meaning’, in M. A. K. Halliday, W. Teubert, C. Yallop and 
A. Čermáková (eds) Lexicology and Corpus Linguistics: An Introduction, New York: 
Continuum.

Yang, P., Liu, D. and Zhou, X. (2009) ‘Translationese: Fanyiti? Translation syndrome? Or 
fanyiqiang?’, China Terminology 3: 52–54.

Yuliawati, S., Suhardijanto, T. and Hidayat, R. S. (2018) ‘A corpus-based analysis of the 
terminology of the social sciences and humanities’, Earth and Environmental Science 
175: 1–8.

Zanettin, F. (2015) ‘Translation-driven corpora’, Target – International Journal of Transla-
tion Studies 27(1): 166–172.

Zarnikhi, A. (2005) ‘Language development and scientific development – a case study of 
physics terminology creation in Persian’, Terminology 11(2): 293–309.

Zhang, L. and Hu, W. (2004) ‘Thinking mode and translation style’, Foreign Language 
Research 119(4): 90–93.

Zhang, Q. (2003) ‘Practice and research on Chinese medicine outside of China’, in P. C. 
Leung, C. C. Xue and Y. C. Cheng (eds) A Comprehensive Guide to Chinese Medicine, 
1st edition, Singapore: World Scientific Publishing: 245–274.

Zhao, S. (2020) ‘China’s belt-road initiative as the signature of President Xi Jinping diplo-
macy: Easier said than done’, Journal of Contemporary China 29(123): 319–335.

Zhu, Q. and Fu, L. (2012) ‘The problems with automatic term extraction and development 
trend: A review’, Library Work 9: 102–109.

http://www.xinhuanet.com
http://en.moe.gov.cn
http://en.moe.gov.cn


Zielinski, D. and Ramírez Safar, Y. (2005) ‘Research meets practice: T-survey 2005 – an 
online survey on terminology extraction and terminology management’. Available at: 
www.mt-archive.info/Aslib-2005-Zielinski.pdf [Viewed 30 August 2020].

Chinese references
Aristotle 亚里士多德 (1959) ‘形而上学’ (Metaphysics), Beijing: The Commercial Press.
Bao, Xiaoying. 鲍晓英 (2013) ‘中国文化“走出去”之译介模式探索-中国外文局
副局长兼总编辑黄友义访谈录’ (A study on the translation mode of Chinese culture 
going global – an interview with Huang Youyi), ‘中国翻译’ (Chinese Translators Jour-
nal), 2013(5): 62–65.

Cheng, Mingzhao and Shen, Huijun 程铭钊, 沈惠军 (2010) ‘英国中医立法的10 年历
程回顾’ (A review of traditional Chinese medicine legislation in the UK in the past 
10 years), ‘环球中医药’ (Global Chinese Medicine) 3(3): 210–216.

Cheng, Yiliang 程义亮 (2017) ‘技术文献翻译的术语管理’ (Terminology Management in 
Technical Documents Translation), Jinan: Shandong Normal University.

CNCTST (The China National Committee for Terms in Sciences and Technologies) 全
国科学技术名词审定委员会中医药学名词审定委员会 (2005) ‘中医药学名词’ (Chi-
nese Terms in Traditional Chinese Medicine and Pharmacy), Beijing: China Science 
Publishing.

Company Law of the People’s Republic of China (2013) ‘中华人民共和国公司法’, 
Available at: http://www.npc.gov.cn/wxzl/gongbao/2014-03/21/content_1867695.htm 
[Viewed 30 August 2020].

Fan, Jiajia 范佳佳 (2019) ‘科技翻译中的术语管理’ (Terminology Management in Sci-
entific Translation), Changsha: Central South University of Forestry and Technology.

Fang, Liufang 方流芳 (1991) ‘公司：国家权力与民事权利的分合’ (Company: Separa-
tion and Integration of State Power and Civil Rights), PhD thesis, Renmin University, 
Beijing.

Fang, Liufang 方流芳 (2000) ‘公司词义考: 解读词语的制度信息’ (Textual research on 
the meaning of the word “company”: Interpreting institutional information of terminol-
ogy), ‘中外法学’ (Peking University Law Journal) 3: 277–299.

Fang, Mengzhi and Fan, Wuqiu 方梦之, 范武邱 (2008) ‘科技翻译教程’ (A Coursebook in 
Sci-tech Translation), Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press.

Feng, Zhiwei 冯志伟 (1985) ‘自动翻译’ (Automatic Translation), Shanghai: Shanghai 
Knowledge Publishing House.

Feng, Zhiwei 冯志伟 (1991) ‘科技术语的性质及其理论模型’ (The characteristics and 
the theoretical model of scientific terms), ‘中国科技术语’ (China Terminology) 1: 
37–40.

Feng, Zhiwei 冯志伟 (2007) ‘术语学与语言学的关系’ (Relationship between terminol-
ogy and linguistics), ‘中国科技术语’ (China Terminology) 3: 11–15.

Feng, Zhiwei 冯志伟 (2011) 现代术语学引论 (An Introduction to Modern Terminology), 
Beijing: The Commercial Press.

Feng, Zhiwei. 冯志伟 (2012) ‘评普通术语学和术语词典编纂学导论（第三版)’ (Intro-
duction in general terminology and terminological lexicography (3rd edition) ‘中国科
技术语’ (China Terminology) 4: 54–57.

Fu, Yuguang 富育光 (1999) ‘满族传统说部艺术── “乌勒本” 研考’ (Study on the traditional 
Manchu oral literary art “Ulabun”), ‘民族文学研究’ (National Literature Study) 3: 3–9.

http://www.mt-archive.info
http://www.npc.gov.cn


Fu, Yuguang 富育光 (2012) ‘满族传统说部‘松水凤楼传’的流传与采录’ (On the 
spread and collection of traditional Manchu Ulabun: The tales of people along Songhua 
River), ‘东北史地’ (The History and Geography in Northeast) 5: 64–67.

Gao, Hehong 高荷红 (2014) ‘满族萨满史诗 “窝车库乌勒本” 研究’ (Study on Man-
chu Shaman epic “Weqeku Ulabun”), ‘民族艺术’ (National Arts) 5: 110–117.

Gao, Hehong 高荷红 (2016) ‘在家族的边界之内: 基于穆昆组织的满族说部传承’ 
(Within the boundary of clan: The inheritance of Manchu Ulabun based on Mukun 
organization), ‘民族文学研究’ (National Literature Study) 34(4): 150–158.

Gao, Hehong 高荷红 (2017) ‘满族说部的地域及家族传承’ (The region and family 
inheritance of Manchu Ulabun), ‘贵州民族大学学报’ (哲学社会科学版) (Guizhou 
National University Journal (Philosophy and Social Sciences)) 4: 63–71.

Gao, Huaiyou and Wang, Fei 高怀友, 王菲 (2002) ‘论我国的无公害食品标准体系’ 
(Standard of pollution-free food in China), ‘农业环境与发展’ (Agricultural Environ-
ment and Development) 1: 1–2.

Gu, Changchun 谷长春 (2009) ‘抢救满族说部纪实’ (Records of Rescuing Manchu 
Ulabun), Changchun: Jilin People Press.

Gu, Chunhui and Wen, Changbin 顾春辉, 温昌斌 (2017) ‘联合国术语库建设及其对中
国术语库建设的启示’ (The construction of UN terminology database and its revelation 
to China), ‘中国科技术语’ (China Scientific and Technological Terms) 19(3): 5–9.

Gu, Ying 谷颖 (2010) ‘满族神话载体 – 说部研究’ (Study on Manchu mythological repre-
sentation: Ulabun), ‘长春师范学院学报’ (人文社会科学版) (Changchun Normal Col-
lege Journal (Humanities and Social Sciences)) 29(9): 78–81.

Gu, Ying谷颖 (2018) ‘满族说部‘天宫大战’创世史诗性辨析’ (The analysis of the gen-
esis epic of Manchu Ulabun heavenly wars), ‘古籍整理研究学刊’ (Collation of Ancient 
Books Study) 2: 84–89.

Guo, Feng 郭锋 (1990) ‘公司法修改纵横谈’ (Talking About Company Law Revision), 
Beijing: Law Press. Available at: www.gov.cn/xxgk/pub/govpublic/mrlm/201309/
t20130905_66329.html [Viewed 30 August 2020].

Hu, Ye and Wei, Xiangqing 胡叶, 魏向清 (2015) ‘语言学术语翻译标准新探 – 兼谈术
语翻译的系统经济律’ (A probe into the translation criteria of linguistics terminol-
ogy translation: The economical rule of terminology translation), ‘中国翻译’ (Chinese 
Translators Journal) 4: 16–20.

Hu, Zhuanglin. 胡壮麟 (2006) ‘语言学教程’ (Linguistics: A Coursebook), Beijing: Bei-
jing University Press.

Huang, Zhonglian 黄忠廉 (2010) ‘我国外语界术语学研究综述’ (Overview on terminol-
ogy researches in China’s foreign language community), ‘辞书研究’ (Lexicographical 
Studies) 2: 100–110.

ISCPS (1989) ‘劳动部关于服务公司清理整顿工作的实施意见’ (Implementing the 
opinions of the ministry of labour on the clean-up and rectification of service compa-
nies)’. Available at: www.lscps.gov.cn/html/18210 [Viewed 30 August 2020].

Jiang, Fan 江帆 (2012) ‘满族说部对历史本文的激活与重释 – 以‘雪妃娘娘和包鲁嘎
汗’为例’ (Activation and reinterpretation of the historical text in Manchu Ulabun: An 
example of Princess Xuefei and Her Son Baoru Gahan), ‘社会科学战线’ (Social Sci-
ence Front) 5: 121–126.

Jiang, Ping 江平 (1997) ‘现代企业的核心是资本企业’ (The core of the modern enter-
prise is the capital enterprise), ‘中国法学’ (Chinese Legal Science) 6: 26–33.

Jiang, Xuemo 蒋学模 (1992) ‘关于公有制与私有制的界限及其它 – 兼答丰次衡同
志’ (On the boundary between public ownership and private ownership and others – and 
a reply to Comrade Feng Ciheng), ‘经济纵横’ (Economic Review) 6: 47–50, 41.

http://www.gov.cn
http://www.gov.cn
http://www.lscps.gov.cn


Jin, Wangpin (金万平) (1991) ‘术语数据库及其标准化工作的现状与分析’ (An over-
view of terminology database and standardization), ‘中国科技术语’ (China Terminol-
ogy) 2: 101–108.

Kang, Deguan 康德琯 (1993) ‘深化企业制度改革思路之新探索 – 改革中的所有权忧
虑评析’ (A new exploration of deepening the reform of enterprise system  – com-
ments on the worries of ownership in the reform), ‘中国法学’ (China Legal Science) 
2: 43–49.

Kang, Ning, Wei, Ying and Qu, Yue 康宁, 尉莹, 曲乐 (2015) ‘计算机辅助翻译环境下
术语库创建、应用与术语管理’ (On the construction and application of terminology 
database and the terminology management in computer-aided translation), ‘青岛科技
大学学报’ (社会科学版) (Qingdao Science and Technology University Journal (Social 
Sciences)) 31(3): 107–110.

Kang, Pian 康骈 (1958) ‘剧谈录’ (Drama Talk), Beijing: Classical Literature Press.
Kit, Chunyu and Feng, Zhiwei 揭春雨，冯志伟 (2009) ‘基于知识本体的术语界定’ (Ontology- 

based definition of terms), ‘术语标准化与信息基础’ (Terminology Standardization and 
Information Technology) 2: 14–23.

Ko Tinlung 古天農 (2010) dir. ‘威尼斯商人’ (The Merchant of Venice), VCD. Hong Kong: 
Chung Ying Theatre Company 中英劇團.

Lai, Tszpang. 黎子鵬 (2011) ‘論‘天路歷程’三個漢譯本的譯詩策略與風格’ (On the 
translation strategies and styles of the three Chinese translations of The Pilgrim’s Pro-
gress), ‘編譯論叢’ (Compilation Review) 4(1): 73–97.

Leng, Bingbing 冷冰冰 (2012) ‘科技术语在线检索策略的实证探究’ (An empirical 
study into the online search of standardized terminologies), ‘上海理工大学学报’ 
（社会科学版) (Journal of University of Shanghai for Science and Technology) 3: 
173–177.

Leng, Bingbing and Wang, Huashu 冷冰冰, 王华树 (2013) ‘高校MTI术语课程构建’ 
(MIT terminology course construction in universities), ‘中国翻译’ (Chinese Translators 
Journal) 1: 55–59.

Li, Jianmin 李健民 (2010) ‘面向翻译的术语教育’ (Translation-oriented terminology 
education), ‘中国科技术语’ (China Terminology) 4: 24–31.

Li, Kaiguo 李开国 (1982) ‘国营企业财产权性质探讨’ (Discussion on the nature of prop-
erty right of state-owned enterprises), ‘法学研究’ (Chinese Journal of Law) 2: 34–38.

Li, Li 李莉 (2018) ‘术语管理在军事题材文本翻译中的应用’ (The Application of Term 
Base in Military Works), Jinan: Shandong Normal University.

Li, Ruilin 李瑞林（2017） ‘序言二’ (Preface II), in Huashu Wang and Bingbing Leng 
(eds) 王华树, 冷冰冰 ‘术语管理概论’ (An Introduction to Terminology Management), 
Beijing: Foreign Languages Press: 5–6.

Li, Xiuqing and Chen, Yi 李秀清, 陈颐 (2013) ‘朝阳法科讲义’第五卷 (Chaoyang Law 
Course Lecture Textbook, volume 5), Shanghai: Shanghai People’s Press.

Li, Zhaoguo 李照国 (2008) ‘论中医名词术语英译国际标准化的概念、原则与方法’ 
(Standardizing English translation of TCM terminology: An analysis of the concepts, 
principles and methods), ‘中国翻译’ (Chinese Translators Journal) 4: 63–70.

Liang, Ailin (梁爱林) (2005) ‘从术语学的角度看知识管理体系的建设’ (Knowledge 
management from terminology management perspectives), ‘中国科技术语’ (China 
Terminology) 7(4): 4–9.

Liang, Ailin 梁爱林 (2012) ‘术语管理的意义和作用 – 以微软公司术语管理策略为例’  
(Significance and roles of terminology management – taking Microsoft’s terminol-
ogy management strategy as an example), ‘中国科技术语’ (China Terminology)  
5: 10–14.



Liang, Ailin 梁爱林 (2015) ‘术语管理工具的应用’ (Application of terminology manage-
ment tools), ‘中国科技术语’ (China Terminology) 2: 27–31.

Liang, Ailin 梁爱林 (2016a) ‘影响术语工作流程标准化的因素(上)’ (Factors influencing 
the standardization of the terminology workflows (part A)), ‘标准科学’ (Standard Sci-
ence) 11: 100–105.

Liang, Ailin 梁爱林 (2016b) ‘影响术语工作流程标准化的因素(下)’ (Factors influenc-
ing the standardization of the terminology workflows (part B)), ‘标准科学’ (Standard 
Science) 12: 75–78.

Liang, Shangshang 梁上上 (2005) ‘股东表决权:公司所有与公司控制的连接点’ (Share-
holders’ voting rights: The connection points between the company and the company’s 
control), ‘中国法学’ (Chinese Legal Science) 3: 108–119.

Liu, Hongbin 刘红彬 (2015) ‘满族口碑古籍经典 – “乌勒本” ’ (Manchu oral classic: 
Ulabun), ‘满族研究’ (Manchu Study) 1: 79–82.

Liu, Hui and Ning, Hailin 刘翚, 宁海霖 (2017) ‘大型机构术语管理的方法和意义 
– 以欧盟IATE术语库为例’ (Methods and significances of institutional terminology 
management: Case study of IATE termbase), ‘中国科技术语’ (China Scientific and 
Technological Terms) 19(5): 10–16.

Liu, Jing 柳菁 (2019) ‘敦煌文化汉英术语库建设及术语管理研究’ (Construction and 
terminology management of the Dunhuang culture Chinese-English terminology data-
base), ‘中国科技术语’ (China Scientific and Technological Terms) 21(2): 17–21.

Liu, Ming 刘明 (2017) ‘面向翻译的术语库建设 – 加拿大Termium的实践与启示’ 
(Translation-oriented term database construction: The practice and implication of Can-
ada Termium), ‘中国翻译’ (Journal of China Translation) 38(5): 81–86.

Liu, Runze, Ding, Jie and Liu, Kai 刘润泽, 丁洁, 刘凯 (2019) ‘中国特色术语库标准化
构建的创新实践与方法论意义’ (Innovative practice and methodological significance 
of the standardized construction of term database with Chinese characteristics), ‘中国翻
译’ (China Translation) 40(1): 104–110.

Liu, Shibai刘诗白 (1993) ‘现代股份公司与企业产权制度’ (Modern stock company 
and enterprise property right system), ‘中国社会科学’ (Social Science in China) 4: 
3–14.

Liu, Yanjie 刘艳杰 (2013) ‘中国少数民族文化典籍英译研究 – 以满族说部之创世
神话‘天宫大战’英译为例’ (On English translation of Chinese ethnic minority 
cultural classics: The English translation of the creation myth of Manchu Ulabun –  
heavenly wars), ‘大连民族学院学报’ (Dalian National Literature Journal) 15(4): 
377–379.

Lu, Ping 吕萍 (2009) ‘民族兴盛的历史画卷 – 论满族说部‘雪妃娘娘和包鲁嘎汗’’ 
(The historical scroll of national prosperity: Princess Xuefei and Her Son Baoru Gahan), 
‘满族研究’ (Manchu Study) 4: 96–99.

Mao, Fasheng 毛发生 (2002) ‘京剧术语翻译及其方法’ (Peking Opera terms and their 
translations), ‘北京第二外国语学院学报’ (Journal of Beijing International Studies 
University) 5: 24–26, 35.

NPC (1993) ‘关于中华人民共和国公司法草案的说明’ (Notes on the draft company 
law of the people’s republic of China). Available at: www.npc.gov.cn/wxzl/gong 
bao/2000-12/28/content_5003071.htm [Viewed 30 August 2020].

Perng Ching Hsi 彭鏡禧 (2012) ‘約束’ (Yueshu, Bond), 台北 (Taipei): 台灣學生書局 
(Taiwan Xuesheng Shuju).

Qi, Duojun 漆多俊 (1994) ‘论企业法人财产权’ (On enterprise legal person property 
right), ‘法学评论’ (Law Review) 6: 19–26.

http://www.npc.gov.cn
http://www.npc.gov.cn


Qian, Duoxiu 钱多秀 (2011) ‘计算机辅助翻译’ (Computer Aided Translation), Beijing: 
Foreign Language Teaching and Research Press.

Sang, Yingying 桑颖颖 (2015) 中国戏曲的翻译和海外传播策略 – 以‘京剧百部经典英
译工程’第一辑为例 (A Study on the Strategies of Translation and Communication of 
Chinese Traditional Operas – with a Focus on the First Ten Books of English Transla-
tion Series of a Hundred Peking Opera Classics), Master’s thesis, Beijing Foreign Stud-
ies University, Beijing.

Shao, Likun 邵丽坤 (2013) ‘‘天宫大战’与‘恩切布库’之比较研究’ (A comparative 
study of heavenly wars and Enduribuku), ‘古籍整理研究学刊’ (Collation of Ancient 
Books Study) 5: 98–102.

Shao, Li Kun 邵丽坤 (2016) ‘满族说部的传承模式及其历史演变’ (The inheritance 
mode of Manchu Ulabun and its historical evolution), ‘社会科学战线’ (Social Science 
Front) 6: 121–128.

Shum, Chris 岑偉宗, (2000) dir. ‘威尼斯商人’ (The Merchant of Venice), translated by 舒
志義 (Jack Shu), VCD. Hong Kong: Ding Theatre. 丁劇坊.

Situ, Zong. and Li, Can. 司徒忠，李璨 (2001) ‘机械工程专业英语’ (English for Mechani-
cal Engineering), Wuhan: Wuhan University of Science and Technology Publishing House.

State Council (1985) ‘国务院关于进一步清理和整顿公司的通知’ (Notice of the State 
Council on Further Clean-up and Rectification of Companies). Available at: www.gov.
cn/zhengce/content/2013-09/05/content_1719.htm [Viewed 30 August 2020].

The Central Committee of the Communist Party of China (1984) ‘中共中央关于经济体
制改革的决定’ (The Decision of the Economic System Reform), Beijing: The Central 
Committee of the Communist Party of China.

The State Council Information Office 国务院新闻办公室 (2020) ‘白皮书’ (White papers), 
11 August. Available at: www.scio.gov.cn/zfbps/index.htm [Viewed 30 August 2020].

The State Council Information Office of the People’s Republic of China 中国国务院新闻
办公室 (2016) ‘‘中国的中医药’白皮书’ (White paper on traditional Chinese medicine 
in China). Available at: www.scio.gov.cn/37236/38180/Document/1626694/1626694.
htm [Viewed 30 August 2020].

Sun, Hanjie 孙汉杰 (2016) ‘满族说部数字化网站设计研究’ (Research on digital website 
design of Manchu narration), ‘黑龙江科学’ (Heilongjiang Science) 7(22): 98–99.

Sun, Ning 孙宁 (2017) ‘科普书籍设计的时尚性与趣味性研究与探索’ (A study on the 
fashionability and attractiveness of popular science book design), ‘美术教育研究’ (Art 
Education Research) 13: 60–61.

Sun, Ping 孙萍 (2012) ‘中国百部经典英译系列之大登殿’ (English Translation Series of 
a Hundred Peking Opera Classics – The Great Enthronement), Beijing: China Renmin 
University Press and Foreign Language and Teaching Research Press.

Sun, Xue 孙雪 (2017) ‘论满族史诗‘乌布西奔妈妈’英译策略选择’ (A discussion on 
the strategy selection in translating the Manchu epic Goddess Ubusi Ben), ‘西部皮革’ 
(Western Leather) 39(12): 279.

Sun, Zhiping 孙志平 (1988) ‘对股份及股份公司财产关系的再认识’ (Re-understanding 
of the relationship between stocks and stock company property), ‘中国法学’ (Chinese 
Legal Science) 3: 14–18.

Tian, Chunyan 田春燕 (2013) ‘浅议少数民族文学典籍英译中宗教文化元素的翻译补
偿 – 以‘尼山萨满’英译为例’ (Translation compensation of religious cultural elements 
of the English translation of the ethnic minority literature classics: A case study of Nisan 
Shaman), ‘大连民族学院学报’ (Dalian National College Journal) 15(6): 650–653.

http://www.gov.cn
http://www.gov.cn
http://www.scio.gov.cn
http://www.scio.gov.cn
http://www.scio.gov.cn


TJCN (2009) ‘中国1993年国民经济和社会发展统计公报’ (Statistical communiqué on 
China’s national economic and social development in 1993). Available at: www.tjcn.org/
tjgb/00zg/22_5.html [Viewed 30 August 2020].

Wang, Gonghe et al. eds. 王恭睦等 (1937) ‘矿物学名词’ (Mineralogy Terminology), 北平 
(Beiping): 国立编译馆 (National Institute for Compilation and Translation).

Wang, Huashu 王华树 (2013) ‘翻译实践中的术语管理’ (Terminology management in 
practice), ‘中国科技术语’ (China Terminology) 2: 11–14.

Wang, Huashu 王华树 (2015) ‘科技翻译中的术语管理’ (Terminology management in 
scientific and technology translation), ‘中国科技术语’ (China Terminology) 4: 17–21.

Wang, Huashu 王华树 (2017) ‘翻译技术教程’ (A Practical Course in Translation Tech-
nologies), Shanghai: The Commercial Press.

Wang, Huashu. 王华树 (2019) ‘翻译场景下的术语管理：流程、工具与趋势’ (Termi-
nology management in the situation of translation: Workflow, tools, and trends), ‘中国
科技术语’ (China Terminology) 3: 9–14.

Wang, Huashu and Hao, Guanqing 王华树, 郝冠清 (2016) ‘现代翻译协作中的术语管
理技术’ (Terminology management technology in modern collaborative translation), ‘
中国科技翻译’ (Chinese Science & Technology Translators Journal) 1: 18–21.

Wang, Huashu and Leng, Bingbing 王华树, 冷冰冰 (2017) ‘术语管理概论’ (An Introduc-
tion to Terminology Management), Beijing: Foreign Languages Press.

Wang, Huashu and Wang, Shaoshuang 王华树, 王少爽 (2017) ‘术语管理指南’ (A Prac-
titioner’s Guide to Terminology Management), Beijing: Foreign Languages Press.

Wang, Huashu and Zhang, Jing 王华树, 张静 (2015) ‘信息化时代口译译员的技术能
力研究’ (A study on interpreters’ technical competence in the information age), ‘北京
第二外国语学院学报’ (Journal of Beijing International Studies University) 10: 25–32.

Wang, Huashu and Zhang, Zheng 王华树, 张政 (2014a) ‘面向翻译的术语管理系统研
究’ (A study on terminology management in translation projects), ‘上海翻译’ (Shanghai 
Journal of Translators) 4: 64–69.

Wang, Huashu and Zhang, Zheng 王华树，张政 (2014b) ‘翻译项目中的术语管理研究’ 
(A survey on translation-oriented terminology management systems), ‘中国科技翻译’ 
(Chinese Science & Technology Translators Journal) 1: 20–23.

Wang, Huawei and Wang, Huashu 王华伟, 王华树 (2013) ‘翻译项目管理实务’ (A Prac-
tical Guide to Translation Project Management), Beijing: China Translation & Publish-
ing Corporation.

Wang, Junyan 王峻岩 (1987) ‘论清理和整顿公司’ (On cleaning up and rectifying the 
company), ‘法学评论’ (Law Review) 5: 8–12.

Wang, Mingyu 王铭玉 (2015) ‘翻译符号学刍议’ (On the translation semiotics), ‘中国外
语’ (Foreign Languages in China) 3: 22–23.

Yang, Renfu et  al. eds. 王仁輔等 (1935) ‘数学名词’ (Lexicon of Mathmatics), 北平 
(Beiping): 国立编译馆 (National Institute for Compilation and Translation).Wang, 
Shaoshuang 王少爽 (2011) ‘面向翻译的术语能力：理念、构成与培养’ (Translation- 
oriented terminology competence: Ideas, component and cultivation), ‘外语界’ (For-
eign Language World) 5: 68–75.

Wang, Shaoshuang 王少爽 (2012) ‘译者术语能力探索’ (Exploration of Translators’ Ter-
minology Competence), Tianjin: Nankai University.

Wang, Shaoshuang王少爽 (2013) ‘翻译专业学生术语能力培养：经验、现状与建议’ 
(Cultivation of terminological competence for English majors: Experience, current sta-
tus and suggestions), ‘外语界’ (Foreign Language World) 5: 26–35.

Wang, Shaoshuang 王少爽 (2017) ‘职业化时代译者信息素养研究：需求分析、概念
阐释与模型构建’ (Information literacy for translators in the professionalization age: 

http://www.tjcn.org
http://www.tjcn.org


Demand analysis, concept explanation and modelling), ‘外语界’ (Foreign Language 
World) 1: 55–63.

Wang, Yuli 王渝丽 (1999) ‘我国术语数据库的建设及发展趋势’ (The trends of the 
establishment and development of terminology data banks in China), ‘术语标准化与信
息技术’ (Term Standardization and Information Technology) 1: 37–40.

Wang, Zhenping 王振平 (2006) ‘科普著作的文体与翻译’ (On popular science: Style and 
translation), ‘上海翻译’ (Shanghai Journal of Translators) 2: 35–38.

Wang, Zhuo 王卓 (2012) ‘满族说部的分类标准与分类方式’ (On the classification crite-
ria and methods of Manchu Ulabun), ‘东北史地’ (The History and Geography in North-
east) 2: 40–43.

Wang, Ziping 王子平 (1991) ‘ITDBS – 智能化术语数据库系统’ (An intelligent terminol-
ogy data bank system), ‘中国科技术语’ (China Terminology) 2: 95–101.

Weng, Chuanzhou 翁传舟 (2018) ‘法律翻译项目中的术语管理’ (Terminology Manage-
ment in Legal Translation Projects), Shanghai: East China University of Politics and Law.

Wiseman, N. (2004) ‘中医名词英译: 应用系统化原则的翻译模式’ (English translation 
of Chinese medical terms: A scheme based on integrated principles). ‘科技术语研究’ 
(Chinese Science and Technology Terms Journal) 6(4): 30–34.

The World Federation of Chinese Medicine Societies (WFCMS) 世界中医药学会联合会 
(2008) ‘中医基本名词术语中英对照国际标准’ (International Standard of Chinese-Eng-
lish Basic Nomenclature of Chinese Medicine), Beijing: People’s Medical Publishing House.

Wu, Duqing 吴笃卿 (1985) ‘我国自然科学名词术语研究的历史回顾和现状’ (The 
development of Chinese terminology in science and technology), ‘中国科技术语’ 
(China Terminology) 1: 40–46.

Wu, Duqing (吴笃卿) (1991) ‘科技名词规范化的重要意义’ (The important significance 
of the normalization of scientific terms), ‘中国科技术语’ (China Terminology) 1: 21–24.

Wu, Fengming 吴凤鸣 (1985) ‘我国自然科学名词术语研究的历史回顾和现状’ (His-
tory of technology terminology research in China), ‘中国科技术语’ (China Terminol-
ogy) 1: 40–46.

Yan, Ning, He, Bin, Wang, Baoji and Liu, Qingshui, 闫宁, 贺玢, 王宝济, 刘清水 (2016) 
‘中国术语数据库研究进展与趋势分析’ (The development and trend analysis of Chi-
nese terminology database research), ‘世界农业’ (World Agriculture) 12: 154–150.

Yang, Zhaolian et  al. eds. 杨肇濓等 (1934) ‘物理学名词’ (Physics Terminology), 北平 
(Beiping）: 国立编译馆 (National Institute for Compilation and Translation).

Yao, Jia姚佳 (2017) ‘气象翻译中的术语管理’ (Terminology Management in Meteorology 
Translation), Nanjing: Nanjing University of Information Science & Technology.

Zhang Bowen 張博文 (2010) dir. ‘夏洛克’ (Shylock), VCD. 上海（Shanghai）: 心照
工作室 (Reflecting Drama Studio).

Zhang, Falian张法连 (2009) ‘法律英语翻译中的文化因素探析’ (Cultural factors in legal 
translation), ‘中国翻译’ (Chinese Translators Journal) 6: 48–51.

Zhang, Jingyuan and Jia, Peipei 张敬源, 贾培培 (2012) ‘关于视觉语法的几点思考’ 
(Reflections on visual grammar), ‘当代外语研究’ (Contemporary Foreign Languages 
Studies) 3: 38–42.

Zhang, Lihong 张丽红 (2017) ‘女神失落的悲剧 – 满族近代口传小说‘飞啸三巧传’
的整体性阐释’ (The tragedy of the goddesses: A comprehensive interpretation of mod-
ern oral story legend of three heroines), ‘玉溪师范学院学报’ (Yuxi Normal College 
Journal) 33(6): 38–43.

Zhang, Linlin 张琳琳 (2013) ‘从青衣等京剧术语看文化翻译的归化和异化’ (Domesti-
cation and foreignization in cultural translation – with terms from Peking Opera), ‘上海
翻译’ (Shanghai Journal of Translators) 4: 41–43.



Zhang, Yuzhe et al. eds. 张钰哲等 (1934) ‘天文名词’ (Lexicon of Meteorology), 北平 
(Beiping)： 国立编译馆 (National Institute for Compilation and Translation).

Zhao, Jun 钊君 (2019) ‘传播过程导向的“诠释性戏曲译介策略”研究’ (Research of 
“Interpretive Medio-Translating Strategy for the Communication of Traditional Chinese 
Theatre Arts” by the Guidance of Communication Process Theory), Master thesis, Bei-
jing Foreign Studies University, Beijing.

Zheng, Guozheng 郑国政 (2007) ‘软件本地化过程中的词汇讨论和术语管理’ (Termi-
nology management and term discussion in software localization), ‘电脑知识与技术’ 
(Computer Knowledge and Technology) 11: 1350–1351.

Zhou, Changqin 周长青 (1999) ‘术语工作原则与方法. 中国科技术语’ (Translation 
of) terminology work – principles and methods), ‘中国科技术语’ (China Terminology) 
1(4): 24–32.


	Half Title
	Series
	Title
	Copyright
	Dedication
	Contents
	List of figures
	List of tables
	List of contributors
	Acknowledgements
	Introduction: the role of terminology translation in China’s contemporary identities and cultures
	References



